UTILIZZO E MANUTENZIONE DELLA VISIERA DI
PROTEZIONE PER GLI OCCHI MODELLO “V2b" (V2 Plus)

NOTA INFORMATIVA: Prima di utilizzare la visiera leggere attentamente le istruzioni, il non attenersi a quanto esposto potrebbe ridurre
la sicurezza offerta dalla visiera. In caso di incidente con relative lesioni o addirittura decesso dovuti ad un improprio utilizzo della visiera, il
fabbricante e/o il distributore declinano ogni responsabilita. Questa visiera deve essere utilizzata solo ed esclusivamente per |'attivita per cui &
stata certificata. La presente visiera & stata certificata CE per I'uso generale con gli elmi di sicurezza in attivita sportive, antincendio boschivo,
industria, lavori in quota, servizio sanitario d’emergenza e soccorso, certificata secondo la EN 14458:2018. La visiera soddisfa anche i requisiti
richiesti dalla normativa ANSI Z87.1:2015. Classificata come goggle, offre protezione dell'area del viso circostante gli occhi. La visiera non
pubd essere utilizzata singolarmente se non in combinazione con i caschi KASK modelli PLASMA WORK (PLASMA) - EN397, SUPERPLASMA2
(SUPERPLASMA PL) - EN12492, HP - EN14052 , SUPERPLASMA HD - ANZI Z89.1 , HP PLUS - AS/NZS 1801. Il dispositivo offre protezione/
resistenza da rischi generici di tipo meccanico e da sostanze chimiche liquide (la lista delle sostanze & indicata al par. “Indici prestazionali EN
14458"). Questo prodotto non deve essere utilizzato in situazioni differenti a quelle per le quali € stato progettato (es. rischio elettrico). La
visiera oggetto del presente manuale & un Dispositivo di Protezione Individuale di Il categoria e come tale & stata sottoposta a procedura di
certificazione con applicazione dei requisiti previsti dagli Allegati V e VI del Regolamento UE 2016/425.La procedura di certificazione & stata
effettuata dall'organismo notificato CSI SpA Viale Lombardia 20/b, 20021 Bollate (MI) - 0497.

INFORMAZIONI NORMATIVE

Attenzione: i materiali che possono venire a contatto con la pelle potrebbero creare reazioni allergiche agli individui sensibili. Attenzione:
i dispositivi di protezione contro le particelle ad alta velocita indossati sopra occhiali oftalmici di riferimento, possono trasmettere impatti
potenzialmente pericolosi per I'utilizzatore. Attenzione: questo dispositivo protegge da particelle ad alta velocita a media energia a temperature
estreme ed & contraddistinta dalla marcatura con la lettera T immediatamente dopo la lettera del livello di energia (B). Attenzione: il livello
di protezione dichiarato del DPI & garantito solo con la visiera abbassata in posizione di utilizzo. Attenzione: | protettori dell'occhio offrono
una limitata o nulla protezione del viso. Dovrebbero essere usati solo quando un'adeguata valutazione del rischio indica che la protezione
del viso non ¢ richiesta. Attenzione: assicurarsi di utilizzare il giusto tipo di visiera in combinazione con il casco idoneo per I'attivita prevista.
ISTRUZIONI DI UTILIZZO: A titolo preventivo & imperativo utilizzare la visiera durante tutto lo svolgimento dell'attivita lavorativa o sportiva.
Per un'adeguata protezione, & importante che la visiera sia ben montata sul casco in modo da offrire la massima sicurezza. La visiera deve
essere regolata per adattarsi all'utilizzatore, deve essere posizionata in modo tale da ridurre al minimo gli spazi per I'intrusione di eventuali
agenti esterni che potrebbero danneggiare gli occhi.

APPLICAZIONE DELLA VISIERA AL CASCO (img. 1): Rimuovere i due tappi in plastica (A) siti sui due lati del casco. Applicare in sequenza:
1) i due supporti (B) destro e sinistro a pressione, 2) la visiera (C), 3) la rondella (D) facendola incastrare nella sede, 4) il nottolo (E) awitandolo
nel foro filettato del casco e ruotandolo in senso orario fino ad arrivare a fine corsa (Controllare che la rondella (D) sia posizionata correttamente
nella propria sede). Per la rimozione della visiera, ruotare il nottolo (E) in senso antiorario fino ad estrarlo completamente dal casco.

PULIZIA: Rimuovere la visiera dal casco e pulirla utilizzando esclusivamente acqua e sapone neutro. Lasciare asciugare in maniera naturale a
temperatura ambiente. Evitare assolutamente |'uso di detergenti chimici, solventi, benzina o polveri abrasive in quanto materiali aggressivi che
potrebbero causare riduzione della resistenza strutturale della visiera. Non strofinare mai la lente quando @ asciutta.

CONSERVAZIONE: Conservare in luogo asciutto, temperato e al riparo dai raggi UV. Quando non utilizzata, & preferibile conservare la visiera
protetta dalla luce solare diretta e lontano da fonti di calore. Si consiglia di riporre la visiera nella confezione originale. Se non conformi con le
specifiche dettate dal costruttore non applicare adesivi, solventi, etichette autoadesive e vernici. Qualsiasi intervento o modifica non prevista,
pubd pregiudicare la funzione protettiva della visiera.

TRASPORTO: Non sono previsti particolari accorgimenti per il trasporto del dispositivo.

DURATA: Gli articoli e i particolari KASK in plastica possono avere una durata massima di 10 anni a partire dall'anno di fabbricazione
indicato sul prodotto. La durata della visiera dipende tuttavia da diversi fattori degenerativi, inclusi gli sbalzi di temperatura, la quantita di
esposizione alla luce diretta del sole e 'uso piti 0 meno intenso. Controllare regolarmente la visiera per accertare la presenza di eventuali danni.
Deformazione della vista, rigature, graffi sono elementi rivelatori dello stato di deterioramento della visiera e se ne consiglia la sostituzione.
Eliminare e sostituire il prodotto nei seguenti casi:

* Prodotto con data di produzione pit vecchia di 10 anni

* Prodotto sottoposto a forte impatto, caduta o deformazione meccanica

* Prodotto che non soddisfa i requisiti di controllo

* Prodotto di dubbia provenienza e storia di utilizzo

* Prodotto obsoleto rispetto alle normative e ai dispositivi su cui viene applicato

GARANZIA: KASK garantisce per 3 anni per ogni difetto dei materiali o di fabbricazione. Sono esclusi dalla garanzia difettosita riconducibili
a normale usura del prodotto, modifiche, cattiva conservazione, manutenzione impropria o utilizzi differenti da quelli per cui il dispositivo &
stato certificato.

INDICI PRESTAZIONALI E SIMBOLOGIA EN14458 - EN166 (*)

Indici prestazionali

¢ Classe Ottica: 1

* Resistenza meccanica: BT (T= - 5°C/ +23°F + +55°C/ +131°F) - Impatto a media energia e/a temperature estreme (120 m/s).

 Protezione metalli fusi e solidi caldi;

* Sostanze chimiche liquide impiegate nei test: acido solforico (30% acqua), idrossido di sodio (10% acqua), p-xilene, 1-butanolo, n-eptano

* Resistenza all'abrasione — EN168 par.15 resistenza al danneggiamento superficiale da particelle fini

Marcatura CE
c € marcatura di conformita ai requisiti essenziali di salute e sicurezza previsti dal regolamento 2016/425
SRS norma tecnica di riferimento
KASK identificativo del fabbricante
V2b identificativo del modello
19/05

= simbolo per uso generico

anno e mese di fabbricazione

simbolo per protettore dell’'occhio

1 classe ottica

BT resistenza a particelle ad alta velocita (media energia di impatto) a temperature estreme
2C1,2 numero di scala dei filtri rif. “EN 170 filtri ultravioletti” (74,4%<VLT<100%)
51,4 numero di scala dei filtri rif. “EN 172 filtri solari per uso industriale” (58,1%<VLT<80%)

5-2,5 numero di scala dei filtri rif. “EN 172 filtri solari per uso industriale” (17,8%<VLT<29,1%)
-30°C/+50°C

estremi di temperatura ai quali & stato testato il dispositivo

resistenza al deterioramento da particelle fini / abrasione (Taber Test)

resistenza all'appannamento

simbolo consultazione nota informativa

Marcatura ANSI

ANSI 287.1 norma tecnica di riferimento

+ protezione da impatto
L15 numero di scala dei filtri (55%<VLT<67%)
L25 numero di scala dei filtri (18%<VLT<29%)
D3 protezione da spruzzi

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA: Per avere copia della Dichiarazione di Conformita UE di questo dispositivo visita il sito web
www.kask.com.

ANVANDNING OCH UNDERHALL AV VISIR FOR
GGONSKYDD AV MODELL “V2b" (V2 Plus)

ALLMAN INFORMATION: Ls instruktioinerna noga innan visiret anvinds. Om instruktionerna inte foljs kan visirets sikerhet minskas.
Tillverkaren och/eller leverantoren bér inget ansvar for olyckor som resulterar i skador eller dodsfall pa grund av felaktig anvandning. Visiret
far endast och uteslutande anvandas fér de aktiviteter som det &r certifierat fér. Det befintliga visiret & CE-certifierat for allmén anvéndning
tillsammans med skyddshjalmar for idrottsaktiviteter, bekampning av skogsbrander, industrin, vid arbeten p& hdga hojder, fér akutsjukvard samt
raddningstjansten, certifierat enligt EN 14458:2018. Visiret uppfyller ocksé kraven enligt standarden ANSI Z87.1:2015. Utrustningen raknas till
kategorin skyddsglaségon och skyddar saledes omradet kring 6gonen. Visiret far inte anvandas ensamt utan maste kombineras med nagon av
KASK-hjalmsmodellerna PLASMA WORK (PLASMA) - EN397, SUPERPLASMA2 (SUPERPLASMA PL) - EN12492, HP - EN14052 , SUPERPLASMA
HD - ANSI Z89.1 , HP PLUS - AS/NZS 1801. Utrustningen skyddar mot allmanna mekaniska risker samt kemiska vétskor (férteckningen Gver
de dmnen det géller finns i avs. "Prestanda EN14458"). Den har produkten far inte anvandas fér nagra andra d&ndamél &n de dndamal den ar
konstruerad for (t.ex. risk for elchock). Visiret som beskrivs i den har manualen &r en klass Il personlig skyddsutrustning som genomgick en EG-
typkontroll med tillampning av de krav som anges i bilaga V och VI i férordning (EU) 2016/425. Certifieringsprocessen gjordes av det anmalda
organet CSI SpA Viale Lombardia 20/b, 20021 Bollate (MI) - 0497

FORESKRIFTER

Observera: de material som kan komma i kontakt med huden kan ge upphouv till allergiska reaktioner hos kansliga personer. Observera:
om man anvander utrustningen mot hdghastigehtspartiklar ovanpé férskrivna glaségon kan det uppsta eventuella skadeverkningar for
anvéandaren. Observera: den har utrustningen skyddar mot hdghastighetspartiklar vid extrema medeltemperaturer och & mérkt med bokstaven
T omedelbart efter informationen om energinivéan (B). Observera: den férsdkrade skyddsnivan enligt DPI kan endast garanteras forutsatt att
visiret & nedsankt vid anvandningen. Observera: Ogonskydden ger endast begransad eller inget skydd fr ansiktet. Dessa far endast anvandas
déa man genomfort en riskbedémning enligt vilken det framgér att ansiktet inte behdver skyddas. Observera: kontrollera att du anvander rétt
typ av visir tillsammans med en lamplig hjalm for den aktivitet som ska genomféras.

INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING: Som férsiktighetsatgard &r det absolut ndvandigt att anvanda visiret under hela arbets- eller
idrottsaktiviteten. For fullgott skydd ar det viktigt att visiret &r sakert monterat pa hjalmen fér att ge maximal sakerhet. Visiret maste justeras
for att passa anvandaren och det maste sttas pa, pa sa satt att man i méjligaste man reducerar risken fér att det hamnar fraimmande amnen
innanfér visiret som kan skada 6gonen.

ANVANDA HJAMVISIRET (fig. 1): Ta bort de tva plastlocken (A) som sitter p& bada sidorna av hjalmen. Sétt fast visiret i foljande ordning:
1) de bada tryckstéden (B) till héger och vénster, 2) visiret (C), 3) brickan (D) och se till att den kilas fast i stommen, 4) géngskruven (E) som ska
skruvas fast i hjdlmens gangade hal samt vridas medurs tills det tar stopp (Kontrollera att brickan (D) sitter ordentligt pa plats). Ta bort visiret
genom att vrida sparrhaken (E) moturs fér att ta bort det helt fran hjalmen.

RENGORING: Ta bort visiret fran hjilmen och rengér med enbart mild tvél och vatten. L&t torka naturligt vid rumstemperatur. Undvik att
anvénda kemiska rengéringsmedel, [6sningsmedel, bensin, slippulver eller aggressiva amnen som kan minska den strukturella styrkan i visiret.
Torka aldrig av linsen nar den ar torr.

FORVARING: Frvara pé en torr och varm plats, skydda fran UV-strélar. Nar den inte anvinds ar det bést att forvara hjalmen skyddad fran
direkt solljus och avskild fran varmekallor. Vi rekommenderar att visiret férvaras i originalférpackningen. Applicera inte lim, I6sningsmedel,
klistermarken och féarg om det inte &r i enlighet med tillverkarens specifikationer. Alla reparationer eller andringar som inte &r planerade kan
komma att negativt paverka visiret.

TRANSPORT: Inga sarskilda atgarder krévs fér transport av anordningen.

LIVSLANGD: Artiklarna och framférallt KASK i plast kan ha en maximal livslangd pé 10 &r frén tillverkningsaret som anges pé produkten. Visirets
livslangd beror pa férekomsten av flera degenerativa faktorer, inklusive temperaturféréandringar, mangden exponering for direkt solljus, och
mer eller mindre intensiv anvéndning. Kontrollera regelbundet visiret fér att faststalla férekomst av eventuella skador. Férsamrad synférmaga,
rafflad yta och repor &r delar som avsléjar en forsamring av visirets tillstand och i sa fall rekommenderar vi att produkten byts ut. Ta bort och
byt ut produkten i féljande fall:

* Produkt vars tillverkningsdatum &r &ldre &n 10 ar

* Produkt som utsatts for en kraftig stét, ett kraftigt fall eller mekanisk deformation

* Produkten uppfyller inte kontroll-kraven

* Produkt av tvivelaktigt ursprung och anvéndningshistoria

* Produkt som &r féraldrad med avseende pa géllande lagar och férordningar samt de anordningar som den anvénds pa

GARANZIA: KASK har en garanti pa 3 ar fér defekter i material eller utférande. Garantin tacker inte fel som orsakats av normalt slitage,
&ndringar, felaktig férvaring, olémpligt underhall eller annan anvéndning &n enheten har certifierats for.

PRESTANDA OCH SYMBOLER EN14458 - EN166 (*)

Prestanda

* Optisk klass: 1

* Mekanisk resistens BT (T= - 5°C/ + 23°F = +55°C/ +131°F) - Genomsnittlig slagenergi och extrema temperaturer. Skydd mot smalt metall
och heta fasta &mnen (120 m/s).

 Kemiska vétskor som anvénds | test: svavelsyra (30 % vatten), natriumhydroxid (10 % avatten), p-xilen, 1-butanol, n-heptan

* Hallfasthet mot slitage — EN168 avs. 15 motstand mot ytliga skador fran fina partiklar

Férklaringstabell fér CE-mérkning

c € markning fér forsakran om uppfyllelse av vasentliga krav pa hélsa och sékerhet enligt férordning
2016/425

VRIS teknisk referensstandard

KASK identifiering av tillverkaren

identifiering av modellen

tillverkningsar och -ménad

symbol ér allmén anvéndning

symbol fér 6gonskydd

optisk klass

motstand mot hdghastighetspartiklar (genomsnittlig slagenergi) vid extrema temperaturer
2C-1,2 nivanummer for filtren, se "EN 170 ultravioletta filter” (74,4%<VLT<100%)
5-1,4 nivdnummer for filtren, se "EN 172 solfilter for industriell anvandning” (58,1%<VLT<80%)
5-2,5 nivanummer for filtren, se "EN 172 solfilter fér industriell anvandning” (17,8%<VLT<29,1%)
-30°C/+50°C

temperaturintervall inom vilka utrustningen har testats

Resistens mot férsémring fran fina partiklar / nétning (Taber Test)

Resistens mot imma

varningssymbol, se manualen for mer information

Férklaringstabell fér ANSI-mérkning
ANSsI 287.1 teknisk referensstandard
+ slagskydd
L15 nivanummer fér filtren (55%<VLT<67%)
L25 nivanummer fér filtren (18%<VLT<29%)
D3 skydd mot stank

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE: En kopia av EU-férsakran om éverensstimmelse av denna utrustning finns pa webbplatsen
www.kask.com

USE AND MAINTENANCE OF THE VISOR FOR

EYE PROTECTION MODEL “V2b" (V2 Plus)

GENERAL INFORMATION: Read the instructions carefully before using the visor; the failure to observe the above could reduce the
safety offered by the visor. In the event of an accident with injuries or even death due to improper use of the visor, the manufacturer and/or
distributor are not liable. This visor must be used only and exclusively for the activities for which it was certified. This visor is CE certified for
general use with safety helmets in sports, forest fire fighting, industry, work at heights, emergency medical and rescue services, certified in
accordance with EN 14458:2018.The visor also meets the requirements of ANSI Z87.1:2015. Classified as a goggle, it provides protection of
the area of the face around the eyes. The visor cannot be used individually if not in combination with the PLASMA WORK (PLASMA) - EN397,
SUPERPLASMAZ (SUPERPLASMA PL) - EN12492, HP - EN14052 , SUPERPLASMA HD - ANSI Z89.1, HP PLUS - AS/NZS 1801 helmet models.
The device offers protection/resistance against general mechanical risks and liquid chemical substances (the list of substances is indicated in
paragraph “Performance Indicators EN 14458"). This product is not intended for use in situations other than those for which it was designed
(e.g. electrical hazards). The visor object of this manual is a type Il category Personal Protection Device and as such has been subjected to
certification procedure with the application of the requirements set out in Annexes V and VI of the EU Regulation 2016/425. The certification
procedure was carried out by the notified body CSI SpA Viale Lombardia 20/b, 20021 Bollate (MI) - 0497.

REGULATORY INFORMATION

Warning: the materials that may come into contact with the skin could cause allergic reactions to sensitive individuals. Warning: protection
devices against high-speed particles worn over reference ophthalmic spectacles, can transmit potentially dangerous impact for the user.
Warning: this device protects against medium-energy high-speed particles at extreme temperatures and it is characterized by the marking with
the letter T immediately after the energy level letter (B). Warning: the declared level of protection of the PPE is guaranteed only with the visor
lowered in the position of use. Warning: Eye protectors offer limited or no protection of the face. They should only be used when an adequate
risk assessment indicates that protection of the face is not required. Warning: make sure you use the right type of visor in combination with the
helmet suitable for the intended activity.

INSTRUCTIONS FOR USE: As a preventive measure, it is imperative to use the visor throughout the course of the work or sports activities.
For adequate protection, it is important that the visor is securely mounted on the helmet in order to offer maximum safety. The visor must be
adjusted to fit the wearer; it should be positioned in such a way as to minimize the intrusion of any external agents that could damage the eyes.
APPLICATION OF THE VISOR TO THE HELMET (fig. 1): Remove the two plastic plugs (A) on both sides of the helmet. Apply in sequence:
1) the two supports (B) right and left by pressing, 2) the visor (C), 3) the washer (D) making it fit into the seat, 4) the catch (E) screwing it into the
threaded hole of the helmet and turning it clockwise until it reaches the end position (Check that the washer (D) is correctly positioned in its
seat). To remove the visor, turn the catch (E) anticlockwise until it is completely removed from the helmet.

CLEANING: Remove the visor from the helmet and clean it using only water and mild soap. Leave to dry naturally at room temperature. Avoid
using chemical cleaners, solvents, petrol or abrasive powders as aggressive materials could cause a reduction in the structural strength of the
visor. Never rub the lens when it is dry.

STORAGE: Store in a dry, warm place away from UV rays. When not in use, it is best to keep the visor protected from direct sunlight and
away from heat sources. We recommend storing the visor in the original package. Do not apply adhesives, solvents, stickers and paint if not
in compliance with the manufacturer’s specifications. Any repair or modification not foreseen may adversely affect the protective function of
the visor.

TRANSPORT: There are no special precautions for transporting the device.

LIFESPAN: The KASK articles and accessories made of plastic may have a maximum lifespan of 10 years starting from the year of manufacture
stated on the product. The lifespan of the visor depends on several degenerative factors, including changes in temperature, the amount of
exposure to direct sunlight and the more or less intense use. Regularly check the visor for the presence of any damage. Vision alteration,
scrapes, and scratches are detectors of deterioration of the visor, and we recommend replacing it. Dispose of and replace the product in the
following cases:

 Product with a production date older than 10 years

 Product subject to a strong impact, fall or mechanical deformation

 Product not meeting the control requirements

* Product of questionable provenance and usage history

* Obsolete product with respect to the regulations and the devices it is applied to

WARRANTY: KASK guarantees against any material or manufacturing defect for 3 years. The warranty does not cover defects caused by
normal wear and tear, modifications, incorrect storage, improper maintenance or uses other than those for which the device has been certified.
EN14458 - EN166 PERFORMANCE INDICATORS AND SYMBOLS (*)

Performance Indicators

 Optical Class: 1

® Mechanical resistance: BT (T= - 5°C/ + 23°F + +55°C/ +131°F) - Medium energy impact and/to extreme temperatures (120 m/s).

* Protection from molten metals and hot solids;

* Liquid chemicals used in tests: sulfuric acid (30% water), sodium hydroxide (10% water), p-xylene, 1-butanol, n-heptane

 Abrasion resistance - EN168 paragraph 15 resistance to surface damage from fine particles

Marking CE
C E marking of compliance with essential health and safety requirements under regulation 2016/425
COREEEERDMERNEETT]  reference technical standard
manufacturer
model

year and month of manufacture

symbol for general use

@ symbol for eye protector

1 optical class

BT resistance to high-speed particles (medium energy impact) at extreme temperatures
2C1,2 scale number of ref. filters “EN 170 ultraviolet filters” (74.4%<VLT<100%)
51,4 scale number of ref. filters "EN 172 solar filters for industrial use" (58.1%<VLT<80%)
5-2,5 scale number of ref. filters "EN 172 solar filters for industrial use" (17.8%<VLT<29.1%)

-30°C/+50°C

temperature extremes to which the device has been tested

resistance to deterioration from fine particles /abrasion (Taber Test)

Mist resistance

warning symbol to consult the instruction manual

Marking ANSI

ANSI 287.1 reference technical standard

+ impact protection
L15 scale number of filters (55%<VLT<67%)

L25 scale number of filters (18%<VLT<29%)

D3 protection against splashes
DECLARATION OF CONFORMITY: To obtain a copy of the EU Declaration of Conformity, visit the website www.kask.com.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV VISIRET FOR

QYEVERNMODELLEN “V2b” (V2 Plus)

GENERELL INFORMASJON: For du bruker visiret mé du lese bruksanvisningen grundig. Manglende overholdelse av bruksanvisningen ville
kunne redusere sikekrheten visiret tiloyr. Produsenten og/eller forhandleren fraskriver deg alt ansvar ved ulykker med skader eller til og med
ded som skyldes upassende bruk av visiret. Dette visiret mé kun brukes til den anvendelsen det er laget og sertifisert for. Dette visiret er
CE-sertifisert for generell bruk med sikkerhetshjelmer til sportslig bruk, hjelmer til bruk ved skogbrann, industrihjelmer, hjelmer til bruk ved
arbeid i heyden, hjelmer til bruk i helsesektoren ved ned- og redningsarbeid, godkjent i henhold til EN 14458:2018. Visiret oppfyller ogsa
kravene i standarden ANSI Z87.1:2015. Klassifisert som brille, gir beskyttelse for den delen av ansiktet som er rundt eynene. Visiret kan ikke
brukes alene, men i kombinasjon med KASK-hjelmene, modeller PLASMA WORK (PLASMA) - EN397, SUPERPLASMA2 (SUPERPLASMA PL) -
EN12492, HP - EN14052 , SUPERPLASMA HD - ANSI Z89.1 , HP PLUS - AS/NZS 1801. Innretningen gir beskyttelse/motstand mot generell risiko
av mekanisk art, og mot flytende kjemiske stoffer (listen over stoffer er angitt i avsn. “Prestasjonsindikasjoner EN 14458"). Dette produktet
ma ikke brukes i andre situasjoner enn dem det er laget for (f.eks. elektrisk risiko). Det visiret som denne bruksanvisningen omhandler er et
personlig verneutstyr i kategori Il og har dermed vaert gjenstand for CE-sertifiseringsprosedyren med anvendelse av kravene som er forutsatt
ivedleggene V og VI i EU-reglementet 2016/425. Sertifiseringsprosedyren ble gjennomfart av teknisk kontrollorgan CSI SpA Viale Lombardia
20/b, 20021 Bollate (MI) - 0497.

INFORMASJON OM STANDARDER

Advarsel: Materialene som kan komme i kontakt med huden vil kunne skape allergiske reaksjoner for dem med felsom hud. Obs:
Beskyttelsesinnretninger mot partikler ved hey hastighet brukt over normale briller vil kunne medfere potensielt farlige stet for brukeren.
Qbs: denne innretningen beskytter mot partikler ved hay hatighet ved middels energi og ekstreme temperaturer og er kjennetegnet ved
at den er merket med bokstaven T rett etter bokstaven for energinivé (B). Advarsel: det erkleaerte beskyttelsesnivaet for verneutstyret er kun
garantert med visiret senket i bruksposisjon. Advarsel: @yebeskyttelsen gir redusert eller ingen beskyttelse av ansiktet. Den mé bare brukes nar
en grundig risikovurdering har avdekket at beskyttelse av ansiktet ikke er nedvendig. Advarsel: forsikre deg om at du bruker riktig type visir i
kombinasjon med egnet hjelm for den aktiviteten som skal bedrives.

BRUKSANVISNING: Som forholdsregel anbefaler vi & bruke visiret under all utfering av arbeid eller idrett. For tilfredsstillende beskyttelse
er det viktig at visiret er korrekt montert pa hjelmen, slik at det gir maksimal beskyttelse. Visiret ma reguleres for 4 tilpasses brukeren. Det ma
plasseres slik at plassen der eventuelle fremmedlegemer som vil kunne trenge inn er redusert til et minimum.

MOTERING AV VISIRET PA HJELMEN (bilde 1): Fjern de to plastkorkene (A) som er plassert pé de to sidene av hjelmen. Monter i rekkefelge
1) de to stottene (B) il hayre og venstre ved a trykke dem inn, 2) visiret (C), 3) skiven (D) ved 4 feste den p4 plassen sin, 4) knotten (E) ved a skru
den fast i den gjengede apningen og dreie den med klokkeretningen sa langt det gar (Kontroller at skiven (D) er korrekt plassert pa plassen
sin). For & fierne visiret dreier du knotten (E) mot klokkeretningen til du fierner den helt fra hjelmen

RENGJ@RING: Ta visiret av hjelmen og rengjer det utelukkende med vann og neytral sape. La visiret luftterke i romtemperatur. Unnga all
bruk av kjemiske stoffer, lesemidler, bensin eller slipende pulver, da dette er aggressive materialer som vil kunne redusere den strukturelle
resistensen til visiret. Gni aldri pa glasset nar det er tort.

OPPBEVARING: Oppbevares pa tert sted i romtemperatur, beskyttet mot UV-straling. Nér det ikke er i bruk anbefaler vi at du oppbevarer
visiret beskyttet mot direkte sollys og langt fra varmekilder. Vi anbefaler at du legger visiret tilbake i originalemballasjen. Med mindre de
er i overensstemmelse med spesifikasjonene som er gitt av produsenten, ma du ikke pafere klistremerker, lasemidler, klebende etiketter
eller maling. Alle eventuelle inngrep eller endringer som ikke er forutsatt av produsenten vil kunne forringe visirets beskyttende funksjon.
TRANSPORT: Det behaves ingen spesielle forholdsregler ved transport av produktet.

VARIGHET: Plastartikler og -deler fra KASK kan ha en maksimal varighet pa 10 ar fra produksjonséret som er indikert pa produktet. Varigheten
til visiret avhenger likevel av en rekke forringende faktorer, slik som temperatursvingninger, mengden eksponering for direkte sollys og mer
eller mindre intens bruk. Kontroller visiret regelmessig for & avdekke eventuelle skader. Deformering av synsfeltet, riper, striper er elementer
tyder pa at visieret er skadet og ber skiftes ut. Kast og bytt ut produktet i felgende tilfeller:

* Produksjonsdato eldre enn 10 &r

 Produkt som har veert utsatt for stet, fall eller mekanisk deformasjon

 Produkt som ikke oppfyller kontrollkravene

 Produkt med tvilsom opprinnelse eller brukshistorikk

 Produkt som er foreldet i henhold til standardene eller i henhold til hjelmene det skal benyttes pa

GARANTI: KASK garanterer produktet i 3 & mot alle material- eller produksjonsfeil. Garantien dekker ikke defekter som er forarsaket av
normal bruk og slitasje, endringer, feilaktig oppbevaring, upassende vedlikehold eller annen bruk enn dem produktet har blitt sertifisert for.
PRESTASJONSINDIKASJONER OG SYMBOLER EN14458 - EN166 (*)

Prestasjonsindikasjoner

 Optisk klasse: 1

* Mekanisk resistens: BT (T= - 5°C/ + 23°F + +55°C/ +131°F) - Stot med middels energi og/eller ekstreme temperaturer (120 m/s).
 Beskyttelse mot smeltet metall av varme faste stoffer,

* Flytende kjemiske stoffer brukt i testene: svovelsyre (30 % vann), svovelhydroksid (10 % vann), p-xilen, 1-butanol, n-heptan
 Abrasjonsresistens — EN168 par.15 motstand mot overflateskader som falge av fine partikler

Tabell som forklarer CE-merkingen
c € samsvarsmerking i henhold til essensielle helse- og sikkerhetskrav gitt i regelverket 2016/425

GERLERLRE R  teknisk referansestandard
KASK produsentidentifikasjon
V2b modellidentifikasjon

produksjonsér og -maned

= symbol for generell bruk

@ symbol for beskyttelsen av gynene

1 optisk klasse

BT motstand mot partikler ved hoy hastighet (middels statenergi) ved ekstrem temperatur
2C1,2 skalanummer for filtre ref. “EN 170 ultrafiolette filtre” (74,4%<VLT<100%)
5-1,4 skalanummer for filtre, ref. “EN 172 solfiltre for industriell bruk” (58,1%<VLT<80%)

5.2,5 skalanummer for filtre ref. “"EN 172 solfiltre for industriell bruk” (17,8%<VLT<29,1%)
-30°C/+50°C

temperaturgrenser som innretningen har blitt testet for

Resistens mot skader fra fine partikler / slitasje (Taber Test)

Motstand mot dugging

varselsymbol om & konsultere instruksjonsveiledningen

Tabell som forklarer ANSI-merkingen
ANSI 287.1 teknisk referansestandard
+ stotbeskyttelse
L15 skalanummer for filtre (55%<VLT<67%)
L25 skalanummer for filtre (18%<VLT<29%)

D3 beskyttelse mot sprut

SAMSVARSERKLZRING: For & fa en kopi av EU-samsvarserklzeringen for dette utstyret, besgk nettstedet www.kask.com.

GEBRAUCH UND PFLEGE DES

AUGENSCHUTZVISIERS MODELL ,,V2b" (V2 Plus)

ALLGEMEINE INFORMATIONEN: Lesen Sie die Anweisungen sorgfiltig durch, bevor Sie das Visier verwenden; das Nichtbeachten
der Hinweise konnte die vom Visier gewéhrleistete Sicherheit beeintrachtigen. Bei Unféllen mit Verletzungs- oder Todesfolge, die auf die
unsachgerechte Nutzung des Visiers zurlickzufihren sind, ibernimmt der Hersteller und/oder Verkaufer keine Haftung. Dieses Visier darf nur
und ausschlieBlich zu den Zwecken verwendet werden, fir die es zertifiziert ist. Das vorliegende Visier ist CE-zertifiziert fir den allgemeinen
Einsatz auf Sicherheitshelmen fir den Sport, die Bekdmpfung von Waldbranden, die Industrie, Hohenarbeiten, medizinische Notfall- und
Rettungsdienste, gemaB EN 14458:2018. Das Visier erfiillt zudem die Anforderungen der Norm ANSI Z87.1:2015. Als Schutzbrille eingestuft,
bietet es Schutz fir den Bereich des Gesichts rund um die Augen. Das Visier kann nicht individuell, sondern nur in Kombination mit den
Kask-Helmmodellen PLASMA WORK (PLASMA) - EN397, SUPERPLASMA2 (SUPERPLASMA PL) - EN12492, HP - EN14052 , SUPERPLASMA
HD - ANSI Z89.1, HP PLUS - AS/NZS 1801 verwendet werden. Das Visier bietet Schutz/Widerstand gegen allgemeine mechanische Risiken und
flissige Chemikalien (die Liste der Chemikalien ist im Abschnitt ,Kennwerte der Leistungen EN 14458" aufgefiihrt). Dieses Produkt darf nicht
in Situationen eingesetzt werden, die von denen abweichen, fiir die es entwickelt worden ist (z. B. elektrische Gefahr). Das Visier, Gegenstand
des vorliegenden Handbuches, ist eine persénliche Schutzausriistung der Kategorie Il und unterliegt als solche dem Zertifizierungsverfahren
unter Anwendung der Anforderungen in den Anhangen V und VI der Verordnung (EU) 2016/425.Das Zertifizierungsverfahren erfolgte durch die
benannte Stelle, CSI SpA, Viale Lombardia 20/b, 20021 Bollate (MI) - 0497. .

REGULATORISCHE INFORMATIONEN

Achtung: Die Materialien, die mit der Haut in Berlihrung kommen kénnen, kdnnten bei empfindlichen Personen allergische Reaktionen
hervorrufen. Achtung: Augenschiitzer gegen Hochgeschwindigkeitspartikel, die iber normalen Brillen getragen werden, kénnen Einschlagkrafte
Ubertragen und bedeuten folglich ein Risiko fiir den Trager. Achtung: Dieser Augenschutz bietet Schutz vor Hochgeschwindigkeitspartikeln bei
mittlerer Energie bei Extremtemperaturen und ist mit dem Buchstaben T direkt hinter dem Buchstaben des Energielevels (B) gekennzeichnet.
Achtung: Die angegebene Schutzwirkung der PSA ist nur bei in Gebrauchsposition abgesenktem Visier gewahrleistet. Achtung: Die
Augenschiitzer bieten nur einen begrenzten bzw. gar keinen Gesichtsschutz. Sie sollten nur dann verwendet werden, wenn eine angemessene
Risikobewertung ergibt, dass kein Gesichtsschutz erforderlich ist Achtung: Es ist sicherzustellen, dass die richtige Art von Visier in Kombination
mit dem richtigen Helm fiir die vorgesehene Tétigkeit verwendet wird.

GEBRAUCHSANWEISUNGEN: Als Vorsorge ist es unerlasslich, dass das Visier wéhrend des gesamten Arbeitsvorgangs oder der Sportaktivitat
eingesetzt wird. Fiir eine angemessene Schutzwirkung ist es wichtig, dass das Visier ordnungsgemaB auf den Schutzhelm montiert ist, um
hdchste Sicherheit zu gewahrleisten. Das Visier muss justiert werden, um es an den Benutzer anzupassen. Es muss so positioniert werden, dass
die Zwischenraume, durch die etwaige Fremdkérper von auBen eindringen kénnen, welche die Augen schadigen kénnten, auf ein Minimum
reduziert werden.

ANBRINGEN DES VISIERS AUF DEM HELM (Abb. 1): Die beiden Plastikstdpsel (A) auf den beiden Seiten des Helms abnehmen.
Nacheinander anbringen: 1) die zwei Einrasthalter (B) rechts und links, 2) das Visier (C), 3) die Unterlegscheibe (D) im Sitz einrasten, 4) den
Drehknopf (E) in der Helmbohrung durch Drehen im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag einschrauben (Priifen, dass die Unterlegscheibe (D)
korrekt im Sitz eingerastet ist). Zum Abnehmen des Visiers den Drehknopf (E) im Gegenuhrzeigersinn vollsténdig aus dem Helm drehen.
REINIGUNG: Das Visier vom Helm abnehmen und nur mit Wasser und neutraler Seife reinigen. Dann von selbst bei Raumtemperatur trocknen
lassen. Unbedingt den Einsatz von chemischen Reinigungsmitteln, Lésungsmitteln, Benzin oder Scheuerpulver vermeiden, da aggressive
Mittel den strukturellen Widerstand des Visiers beeintrachtigen kénnten. Die Gléser nie in trockenem Zustand abreiben.

AUFBEWAHRUNG: Trocken, bei gemaBigten Temperaturen und vor UV-Strahlen geschiitzt lagern Wenn das Visier nicht in Gebrauch ist,
sollte es vor direkter Sonnenbestrahlung geschiitzt und nicht in der Nahe von Warmequellen aufoewahrt werden. Wir empfehlen, das Visier in
der Originalverpackung aufzubewahren. Aufkleber, Lésungsmittel, selbstklebende Etiketten und Lackfarben diirfen nur aufgebracht werden,
wenn sie den spezifischen Angaben des Herstellers entsprechen. Jeglicher unvorhergesehene Eingriff oder jegliche Anderung kann die
Schutzwirkung des Visiers beeintrachtigen.

TRANSPORT: Es sind keine besonderen Vorkehrungen fiir den Transport des Visiers vorgesehen.

LEBENSDAUER: Die maximale Lebensdauer von Kunststoffartikeln und -teilen der Firma KASK betrdgt 10 Jahre ab dem auf dem
Produkt angegebenen Herstellungsdatum.Die Lebensdauer des Visiers hangt von verschiedenen VerschleiBfaktoren ab, einschlieBlich
Temperaturveranderungen, direkter Sonneneinstrahlung, sowie vom mehr oder weniger intensiven Gebrauch. Uberpriifen Sie das Visier
regelméBig auf etwaige Schaden. Sichtbeeintréchtigungen, Kratzer und Schrammen sind Anzeichen fiir den Verschlei des Visiers und wir
empfehlen, dieses zu ersetzen. Das Produkt in den folgenden Fallen beseitigen und ersetzen:

 Das Herstellungsdatum liegt mehr als 10 Jahre zuriick

 Das Produkt hat starke StdBe erlitten, ist heruntergefallen oder wurde mechanisch verformt

 Das Produkt wird den Kontrollanforderungen nicht gerecht

* Das Produkt hat eine zweifelhafte Herkunft und Nutzungsgeschichte

 Das Produkt ist gegentiber den geltenden Normen und den Vorrichtungen, auf denen es angebracht wird, veraltet

GEWAHRLEISTUNG: KASK gewahrt auf alle Material- oder Herstellungsfehler eine Garantie von 3 Jahren. Von der Garantie ausgenommen
sind Defekte durch normalen VerschleiB, Veréanderungen, unsachgemaBe Lagerung, unsachgemaBe Wartung oder Nutzung, die sich von der
unterscheidet, fur die die Vorrichtung zertifiziert worden ist.

KENNWERTE DER LEISTUNGEN UND SYMBOLE EN14458 - EN166 (*)

Kennwerte der Leistungen gema3

 Optische Klasse: 1

* Mechanische Festigkeit: BT (T=- 5°C/ + 23°F + +55°C/ +131°F) - Aufprall mit mittlerer Energie und/oder Extremtemperaturen Schutz gegen
Flissigmetalle und Metallspritzer (120 m/s).

* Bei den Tests verwendete flissige Chemikalien: Schwefelsaure (30% Wasser), Natriumhydroxid (10% Wasser), p-Xylol, 1-Butanol, n-Heptan
 Abriebfestigkeit - EN168 Abs.15 Bestandigkeit gegen Oberflachenbeschidigung durch Feinstteilchen

* Widerstand gegentiber Verschleil durch Feinstteilchen: K

Erklérungstabelle CE-Kennzeichnung

c E kennzeichnung der konformitat mit den grundlegenden gesundheits- und sicherheitsanforderungen
der verordnung (eu) 2016/425

R ER O technische Bezugsnorm

herstellerdaten

modellbezeichnung

herstellungsjahr und -monat

symbol fir den allgemeinen Gebrauch

symbol fiir Augenschiitzer

optische Klasse

besténdigkeit gegen hochgeschwindigkeitspartikel (aufprall mit mittlerer energie) bei extremtem-
peraturen

Nummer der Filterskala Bez. ,EN 170 Ultraviolettschutzfilter” (74,4%<VLT <100%)

Nummer der Filterskala Bez. ,EN 172 Sonnenschutzfilter fiir den betrieblichen Gebrauch”
(58,1%<VLT<80%)

Nummer der Filterskala Bez. ,EN 172 Sonnenschutzfilter fiir den betrieblichen Gebrauch”
(17,8%<VLT<29,1%)

Temperaturextreme, bei denen das Visier getestet wurde

52,5

-30°C/+50°C

Bestandigkeit gegen Verschlechterung durch feine Partikel / Abrieb (Taber Test)

Bestandigkeit gegen Beschlagen

Warnsymbol fiir die Bezugnahme auf die Gebrauchsanweisung

Erklérungstabelle ANSI-Kennzeichnung
ANSI Z87.1 technische Bezugsnorm

+ aufprallschutz
L1.5 Nummer der Filterskala (55%<VLT<67%)
L25 Nummer der Filterskala (18%<VILT<29%)

D3 schutz vor spritzern

KONEOEMITKTSERKLARUNG: Um eine Kopie der EU-Konformitétserklarung dieser Ausriistung zu erhalten, besuchen Sie die Website
‘www.kask.com.

SILMASUOJAIMEN KAYTTO JA HUOLTO
SILMASUOJAMALLI “V2b" (V2 Plus)

YLEISTA TIETOA: Lue kayttohjeet huolella ennen silmasuojaimen kéyttod; ohjeiden noudattamatta jattaminen voi vahenta silmasuojaimen
turvallisuutta. Tapaturman sattuessa ja késittéessd vammoja tai jopa hengenmenetyksen, johtuen silmasuojaimen vérast kayttotavasta, valmista
ja jakelija eivét ole vastuullisia. Silmésuojainta tulee kyttad vain ja ainoastaan aktiviteetteihin, jota varten se on sertifoitu. Tama silmasuojain on
CE-sertifioitu yleiseen kdyttéon turvakypérissa urheilussa, metsépalojen torjunnassa, teollisuudessa, korkeissa tydskentelykohteissa, hataapu-
ja pelastuspalveluissa, ja se on hyvaksytty normin EN 14458:2018 mukaisesti.Silmasuojain téyttda normin ANSI Z87.1:2015 vaatimukset.
Madritettyna luokkaan kakkula, se antaa suojan kasvojen silmia ympéréivélle alueelle. Silmasuojainta ei voida kéyttdé yksittaisend laitteena
vaan vain yhdistelména KASK-kyparien kanssa malleissa PLASMA WORK (PLASMA) - EN397, SUPERPLASMAZ (SUPERPLASMA PL) - EN12492,
HP - EN14052 , SUPERPLASMA HD - ANSI 789.1 , HP PLUS - AS/NZS 1801. Laite tarjoaa suojan / kestévyyden koskien yleisia mekaanisia
riskeja ja nestemaisia kemiallisia aineita (aineiden luettelo on esitetty kohdassa “Suorituskykyindeksit EN 14458").Téta tuotetta ei ole tarkoitettu
kaytettavaksi muissa kuin sille suunnitelluissa tilanteissa (esimerkiksi sahkdiskun vaara). Tamén ohjekirjan mukainen silmasuojain on kategorian
Il mukainen henkilékohtainen suojavéline ja sen osalta EY-tyypin tarkastuskdytdnnén alainen eur laisen sovellusten ja saadoksen UE
2016/425 liitteiden V ja VI vaatimusten mukaisesti.llmoitettu laitos, CSI SpA Viale Lombardia 20/b, 20021 Bollate (MI) — 0497, on suorittanut
sertifiointiprosessin.

LAINSAADANTOA KOSKEVAT TIEDOT

Varoitus: ihon kanssa mahdollisesti kosketuksiin joutuvat materiaalit saattavat aiheuttaa herkille henkildille allergisia reaktioita. Varoitus:
nopeita hiukkasia estdimaan kaytettavat suojaimet kaytettyind yhdessé silmalasien kanssa saattavat aiheuttaa kayttéjélle potentiaalisesti
vaarallisen iskun. Varoitus: tdma laite suojaa korkeanopeuksisia hiukkasia vastaan aarimmaisissa lémpétiloissa ja sen ominaisuutena on
merkinté kirjaimella T vélittdmasti energiatason kirjaimen jalkeen (B). Varoitus: PPE:n ilmoitettu suojaustaso taataan vain, jos silmésuojain on
laskettu kéyttoasentoon. Varoitus: Silmésuojaimet tarjoavat rajoitetusti tai ei lainkaan kasvonsuojauksen. Niit tulisi kdyttaa vain, jos riittava
riskinarviointi osoittaa, ettd kasvonsuojausta ei tarvita. Varoitus: varmista, ettd kaytdt oikeantyyppistd silmésuojainta yhdessé suunniteltuun
toimintaan soveltuvan kyparén kanssa.

KAYTTOOHUJE: Varotoimena on pakollista kiyttéa silmasuojainta koko tyd- tai urheiluaktiviteettien ajan. Riittévaa suojaa varten on tarkeas,
etté silmasuojain on oikeanlaisesti asennettu kyparaan, jotta se voi tarjota parhaan mahdollisen turvallisuuden. Silmésuojain tulee asentaa
kayttajalle siten, ettd voidaan minimoida sisaé@npaasy kaikilta mahdollisilta ulkoisilta tekijsilté, jotka voisivat vahingoittaa silmia
SILMASUOJAIMEN KIINNITYS KYPARAAN (kuva 1): Irrota kypéran molemmilla puolilla olevat 2 muovitappia (A). Kiinnitd tassé
jarjestyksessd: 1) oikea ja vasen painetuki (B), 2) silmasuojain (C), 3) aluslevy (D) siten, etté se kiinnittyy paikalleen, 4) salpa (E) kiertamélla se
kyparan uritettuun reikddn ja kaantamalla sita myotpéivian loppuun asti (Tarkista, ettd aluslevy (D) on sijoittunut oikeanlaisesti paikalleen).
Ennen silmasuojaimen poistamista, (E) vastapaivaan kunnes sen voi irrottaa kypérasta.

PUHDISTUS: Irrota silmasuojain ky, ja puhdista se kayttamalld ainoastaan vetté ja mietoa saippuaa. Anna sen kuivua huoneenlammassd.
Vilta kemiallisten puhdistusaineiden, liuottimien, bensiinin tai hankaavien jauheiden kéyttéa koska aggressiiviset materiaalit voivat aiheuttaa
silmasuojaimen rakenteen vahvuuden heikkenemists. Alé hankaa koskaan linssi silloin kun se on kuiva.

SAILYTYS: Sailyta kuivassa ja lampimassé paikassa UV-sateiltd suojattuna. Kun ei kéytdssd, on parasta pitda silmésuoja suojattuna suoralta
auringonvalolta ja etdélld lmménlshteists. Suosittelemme silmasuojan siilyttimists sen alkuperdisessd pakkauksessa. Ala kéyta limoja,
liuottimia, tarroja ja maalia mikéli ndmé eivat ole yhteensopivia valmistajan méaritelmien kanssa. Kaikki ennalta méarittelemattémat korjaukset
tai mukautukset voivat vaikuttaa silmésuojan suojaavaan vaikutukseen kielteisesti.

KULJETUS: Ei ole mitéaan erityisia varotoimenpiteita laitteen kuljettamiselle.

KESTO: KASK tuotteilla ja muovista valmistetuilla osilla on enintdan 10 vuoden kestavyys tuotteeseen merkitysta valmistusvuodesta alkaen.
Silmasuojan kéyttéika riippuu useista heikentavista tekijoistd, mukaan lukien muutokset ldmpétilassa, suoralle auringonvalolle altistumisen
mééra ja enemman tai vahemman vaativa kaytto. Tarkista silmésuojain saannéllisesti vahinkojen havaitsemiseksi. Ulkonaén muutokset, kolhut ja
naarmut ilmaisevat suojaimen tehon heikentymisté ja suosittelemme vaihtamaan sen. Havitd ja korvaa tuote seuraavissa tapauksissa:

* Tuote, jonka tuotantopdivamaara on yli 10 vuotta

* Tuote, joka on altistettu voimakkaalle iskulle, pudotukselle tai mekaaniselle muodon muutokselle

* Tuote, joka ei vastaa hallinnan vaatimuksia

* Tuote, jolla on kyseenalainen alkups kayttshistoria

 Vanhentunut tuote verrattuna sdadaksiin ja laitteisiin, joihin sitd sovelletaan

TAKUU: KASK myontdd materiaali- tai valmistusvirheille 3 vuoden takuun. Takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta,
muunnoksista, vaaranlaisesta séilytyksestd, ei-asianmukaisesta huollosta tai muista kayttétarkoituksista kuin mitd varten nimike on sertifioitu.
SUORITUSKYKYINDEKSIT JA SYMBOLIT EN14458 - EN166 (*)

Suorituskykyindeksit

* Optinen luokka: 1

* Mekaaninen vastus BT (T= - 5°C/ + 23°F + +55°C/ +131°F) - Suojaus keskinopealta energialta ja/tai darilampétiloilta (120 m/s).

* Suojaus sulilta ja kiinteiltd kuumilta metalleilta;

o Testeiss kaytetyt nestemaiset kemialliset aineet: rikkihappo (30% vettd), natriumhydroksidi (10% vettd), p-ksyleeni, 1-butanoli,  n-heptaani
* Hankauskestévyys - EN168 par.15 kestavyys hienojen hiukkasten aiheuttamiin pintavahinkoihin

CE-merkintdjen selitystaulukko
c € merkintd saanndstdn 2016/425 terveys- ja turvallisuusvaatimusten vaatimustenmukaisuudesta

COGEEEEEPIRER R tekniset viitestandardit

valmistajan tunniste

mallin tunniste

valmistusvuosi ja -kuukausi

symboli yleiskayttéén

silmasuojainsymboli

optinen luokka

kestavyys nopeita hiukkasia vastaan (keskinopea energiavastus) darilampétiloissa
2C1,2 suodatinluokkien ma: . “EN 170 ultraviolettisuodattimet” (74,4%<VLT<100%)
51,4 suodatinluokkien maara viit. "EN 172 aurinkosuodattimet teollisuuskayttoon” (58,1%<VLT<80%)
5-2,5 suodatinluokkien maara viit. “EN 172 aurinkosuodattimet teollisuuskéyttéon” (17,8%<VLT<29,1%)
-30°C/+50°C

sarilampdtilat, joissa laite on testattu

pienhiukkasten pilaantumiskestavyys / hiertyma (Taber Test)

Huuruvaste

varoitussymboli kéyttdohjeeseen perehtymiseksi

ANSI-merkintéjen selitystaulukko
ANSI 287.1 tekniset viitestandardit

+ iskusuoja

L15 suodatinluokkien maara (55%<VLT<67%)
L25 suodatinluokkien maara (18%<VLT<29%)
D3 suoja roiskeita vastaan
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: Kopio tdméan tuotteen EU-Vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta [6ytyy www.kask.com.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE LA VISIERE POUR
LE MODELE DE PROTECTEUR OCULAIRE « V2b » (V2 Plus)

INFORMATIONS GENERALES: Avant d'utiliser la visiére, lisez attentivement les consignes d'utilisation ; tout manquement a cette
recommandation pourrait nuire a la sécurité offerte par la visiére. Le fabricant et/ou le distributeur déclinent toute responsabilité en cas
d'incident entrainant des blessures graves voire mortelles et qui serait di a une mauvaise utilisation de la visiére. Cette visiere doit étre
utilisée uniquement et exclusivement dans le cadre d'activités pour lesquelles elle a été certifiée. La présente visiére a été certifiée CE pour
I'usage général avec les casque de sécurité pendant les activités sportives, la lutte contre les incendies, I'industrie, les travaux en hauteur, le
service sanitaire d'urgence et de secours, certifiée selon la norme EN 14458:2018. La visiére répond également aux exigences de norme ANSI
787.1:2005. Classée dans les lunettes de protection, elle protége la zone du visage autour des yeux. La visiére ne peut pas étre utilisée seule,
mais en combinaison avec les casques KASK modéles PLASMA WORK (PLASMA) - EN397, SUPERPLASMAZ (SUPERPLASMA PL) - EN12492,
HP - EN14052 , SUPERPLASMA HD - ANSI Z89.1 , HP PLUS - AS/NZS 1801. Le dispositif offre une protection/résistance contre les risques
génériques de type mécanique et des substances chimiques liquides (la liste des substances est donnée dans le par. « Indices des prestations
EN 14458 »). Ce produit ne doit pas étre utilisé dans des situations différentes de celles pour lesquelles il a été congu (ex. risque électrique).
La visiére objet du présent manuel est un Dispositif de protection individuel de catégorie Il et en tant que tel, il est passé par une procédure
de certification avec application des exigences prévues par les Annexes V et VI de la Réglementation européenne 2016/425. La procédure de
certification a été effectuée par I'organisme notifié CSI SpA Viale Lombardia 20/b, 20021 Bollate (MI) - 0497

INFORMATIONS SUR LA NORME

Attention : les matériaux pouvant entrer en contact avec la peau pourraient entrainer des réactions allergiques chez certaines personnes.
Attention : les dispositifs de protection contre les particules & haute vitesse placés sur les lunettes ophtalmiques de référence, peuvent
transmettre des impacts potentiellement dangereux pour |'utilisateur. Attention : ce dispositif, protége des particules a haute vitesse & une
énergie moyenne et & des températures extrémes et est identifié par la lettre T placée juste aprés la lettre du niveau d'énergie (B). Attention :
le niveau de protection déclaré du DPI est uniquement garanti avec la visiére baissée en position d'utilisation. Attention : les protecteurs
de I'ceil offrent une protection limitée voire nulle du visage. lls devraient uniquement &tre utilisés quand une évaluation adéquate du risque
indique qu'une protection du visage n'est pas nécessaire. Attention : veillez a utiliser le bon type de visiére en combinaison avec le casque
approprié  |'activité prévue.

CONSIGNES D'UTILISATION: Par mesure de précaution, il est impératif d'utiliser la visiére pendant toute la durée de I'activité de travail ou
sportive. Pour une protection efficace, il est important que la visiére soit bien montée sur le casque de fagon 4 offrir une sécurité maximale.
La visiére doit étre réglée pour s'adapter a I'utilisateur, doit étre placée de maniére & minimiser I'intrusion d'agents externes qui pourraient
blesser les yeux.

APPLICATION DE LA VISIERE SUR LE CASQUE(img. 1): Retirez les deux bouchons en plastique (A) des deux cotés du casque. Appliquez en
séquence : 1) les deux supports (B) droits et gauches a pression, 2) la visiére (C), 3) la rondelle (D) en I'encastrant a I'endroit prévu, 4) le cliquet (E)
en le vissant dans le trou fileté du casque et le tournant dans le sens horaire jusqu'a atteindre la butée (Contrélez que la rondelle (D) soit placée
correctement au bon endroit). Pour retirer la visiére, tournez le cliquet (E) dans le sens anti-horaire jusqu'a I'extraction compléte du casque.
NETTOYAGE: Retirer la visiére du casque et la nettoyer en utilisant exclusivement de I'eau et du savon neutre. Laisser sécher naturellement
& température ambiante. Absolument éviter |'utilisation de détergents chimiques, de solvants, d’essence ou de poussiéres abrasives car les
matériaux abrasifs pourraient entrainer une réduction de la résistance structurelle de la visiére. Ne jamais essuyer le verre quand il est sec.
PRESERVATION: Conserver dans un endroit chaud et sec, a I'abri des rayons UV. Lorsque la visiére n'est pas utilisée, il est préférable de la
conserver a |'abri des rayons du soleil et de toute source de chaleur. Il est recommandé de ranger la visiére dans son emballage d'origine.
Ne pas appliquer d'autocollants, de solvants, d'étiquettes ou de peinture non conformes aux spécifications du fabricant. Toute réparation ou
modification non prévue peut nuire 4 la fonction protectrice de la visiére.

TRANSPORT: Aucune précaution particuliére n'est recommandée pour le transport.

DUREE DE VIE: Les articles et les accessoires KASK en plastique peuvent avoir une durée maximum de 10 ans 3 partir de 'année de fabrication
indiquée sur le produit. La durée de vie de la visiére dépend de la manifestation de différents facteurs de dégénérescence, notamment les
écarts de température, le degré d'exposition directe  la lumiére du soleil, I'utilisation plus ou moins intense. Contrdler réguliérement la visiére
afin de détecter tout dommage éventuel. Une altération de la vision, des éraflures et des rayures sont autant de signes de détérioration de la
visiére, et que celle-ci doit étre remplacée. Jeter et remplacer le produit dans les cas suivants :

 Produit dont la date de production dépasse les 10 ans

* Produit soumis & des impacts puissants, & une chute ou & une déformation mécanique

* Produit ne répondant pas aux exigences en matiére de contrdle

* Produit de provenance et dont I'utilisation sont douteuses

* Produit non conforme aux normes et aux dispositifs sur lesquels il est appliqué

GARANTIE: KASK garantit chaque défaut matériel ou de fabrication pendant 3 ans. La garantie ne couvre pas les défauts dus a une usure
normale du produit, des modifications, un stockage inadéquat, un entretien inapproprié ou des usages différents de ceux pour lesquels il a
été certifié.

INDICES DE PRESTATION ET SYMBOLES EN14458 - EN166 (*)

Indices de prestation

o Classe optique : 1

 Résistance mécanique : BT (T=- 5°C/ + 23°F + +55°C/+131°F) - Impact de puissance moyenne et a des températures extrémes (120 m/s).
* Protection contre les métaux en fusion et les solides chauds ;

 Substances chimiques liquides utilisées dans les tests : acide sulfurique (30 % d'eau), hydroxyde de sodium (10 % d'eau), p-xiléne, 1-butanol, n-eptane
 Résistance 4 'abrasion — EN168 par.15 résistance aux dommages superficiels par des particules fines

Tableau d’explication de la marque CE

c € ;\;aique de conformité aux exigences essentielles relatives a la santé et a la sécurité prévues par la
glementation 2016/425
S EEEERLRER N norme technique de référence
KASK identification du fabricant
V2b identification du modeéle
année et mois de fabrication
= symbole pour |'usage générique
O] symbole du protecteur de I'ceil
1 Classe optique
BT résistance aux particules & haute vitesse (puissance de |'impact moyenne) a des températures
extrémes
2C1,2 numéro de I'échelle des filtres réf. « EN 170 filtres ultraviolets » (74,4%<VLT<100%)
5-1,4 numéro de |'échelle des filtres réf. « EN 172 filtres solaires & usage industriel » (58,1%<VLT<80%)
52,5 numeéro de |'échelle des filtres réf. « EN 172 filtres solaires & usage industriel » (17,8%<VLT<29,1%)

-30°C/+50°C

températures extrémes auxquelles le dispositif a été testé

Résistance a la détérioration par des particules fines / abrasion (Taber Test)

Résistance a la buée

symbole d'avertissement de consultation du manuel d'instructions

Tableau d'explication de la marque ANSI

ANSsI Z87.1 norme technique de référence

+ protection antichoc
L1.5 numéro de I'échelle des filtres (55%<VLT<67%)
L25 numéro de I'échelle des filtres (18%<VLT<29%)

D3 protection contre éclaboussures

DECLARATION DE CONFORMITE: Pour obtenir une copie de la Déclaration de conformité européenne de ce dispositif,
rendez-vous sur le site web www.kask.com.

BETJENING OG VEDLIGEHOLD AF VISIR TIL

BJENBESKYTTELSE, MODEL “V2b" (V2 Plus)

GENEREL INFORMATION: Lzes vejledningen omhyggeligt, for du bruger visiret; manglende overholdelse af ovenstéende kan reducere
den sikkerhed, visiret star for. | tilfaelde af ulykker som medferer personskader eller dod som folge af fejlagtig brug af visiret, kan hverken
producenten eller distributaren holdes ansvarlige herfor. Visiret ma udelukkende anvendes til de aktiviteter, som det er certificeret til. Dette
visir er EF-certificeret iht. EN 14458:2018 til sikkerhedshjelme til brug til aktiviteter som sport, forebyggelse af skovbrande, industriarbejde,
arbejder i hgjden og nedsundheds- og bistandsservice. Visiret opfylder ogsa kravene i standard ANSI Z87.1:2015. Visiret er klassificeret som
goggle og beskytter ogsa omradet omkring gjnene. Visiret kan ikke anvendes alene, men kun i kombination med modellerne PLASMA WORK
(PLASMA) - EN397, SUPERPLASMAZ (SUPERPLASMA PL) - EN12492, HP - EN14052 , SUPERPLASMA HD - ANSI 789.1 , HP PLUS - AS/NZS
1801 af hjelmene KASK.Anordningen giver beskyttelse/modstand mod generelle mekaniske risici og kemiske veesker (listen over veeskerne er
anfort i afsnittet “Praestationsindekser EN 14458"). Dette produkt mé ikke anvendes til andre aktiviteter end dem, det er designet til (f.eks.
elektriske risici). Visiret, denne manuel omfatter, er et personligt veernemiddel i kategori Il, og er derfor underlagt certificeringsprocedure med
anvendelse af de fastsatte betingelser i Bilagene V og VI i EU-forordningen 2016/425. Certificeringsproceduren er blevet gennemfort af det
bemyndigede organ CSI SpA Viale Lombardia 20/b, 20021 Bollate (MI) - 0497.

LOVPLIGTIG INFORMATION

Pas pa: materialerne, som kan komme i kontakt med huden, kan fordrsage allergiske reaktioner hos folsomme personer. Pas pa:
beskyttelsesudstyr mod hgjhastighedspartikler, som bzeres over oftalmiske linser, kan medfare potentielt farlige sted for brugeren. Pas pa:
denne anordning beskytter mod hgjhastighedspartikler med mellem energi ved ekstreme temperaturer og er meerket med bogstavet T lige
efter bogstavet for energiniveauet (B). Pas pa: vaernemidlets beskyttelsesniveau er kun garanteret med visiret saenket i anvendelsesposition.
Pas pé: gjenbeskyttelserne giver begraenset eller ingen beskyttelse af ansigtet. De ber kun anvendes, nér en tilstrekkelig risikovurdering
indikerer, at ansigtsbeskyttelse ikke er nedvendig. Pas pa: serg for, at bruge den rigtige type visir i kombination med hjelmen, der er egnet
til den tilsigtede brug

BRUGSANVISNING: Som en forebyggende foranstaltning er det vigtigt at bruge visiret under hele arbejds- eller sportsaktiviteten. For
tilstreekkelig beskyttelse skal visiret passe hjelmen perfekt, for saledes at give maksimal sikkerhed. Visiret skal justeres til at passe brugeren. Det
skal placeres saledes, at risikoen for indtreengning af stoffer og genstande, som kan medfare gjenskader, er minimeret.

SADAN ANBRINGES VISIRET PA HJELMEN (billede 1): Fiern de to plastikpropper (A) der findes pa hjelmens to sider. Folg den
nedenstéende sekvens og indfer: 1) de to hgjre og venstre underlag (B) med trykknap, 2) visiret (C), 3) underlagsskiven (D) ved at fastgare den
i saedet, 4) klinken (E) ved at skrue den ind i hjelmens gevindskaret hul og dreje med uret til endestop (Kontrollér, at underlagsskiven (D) er
korrekt anbragt i det pagzeldende szede). For at fierne visiret, drej klinken (E) mod uret til den er trukket helt ud fra hjelmen.

RENGORING: Fjern visiret fra hjelmen og rens det udelukkende med vand og mild sabe. Lad visiret torre naturligt ved stuetemperatur.
Undgé under alle omstaendigheder anvendelse af kemiske renggringsmidler, oplasningsmidler, benzin eller skuremidler, da det er aggressive
materialer, der risikerer at forringe visirets strukturelle modstandsevne. Gnid aldrig linsen, nar den er tor.

OPBEVARING: Opbevar visiret et tort og keligt sted og ikke i direkte sollys. Nar det ikke er i brug, ber visiret opbevares veek fra direkte sollys
og varmekilder. Vi anbefaler, at man opbevarer visiret i dets originale emballage. Pafer ikke lim, oplasningsmidler, klistermarker og maling,
hvis disse ikke er i overensstemmelse med producentens anvisninger. Enhver uautoriseret reparation eller endring kan nedszette visirets
beskyttende effekt.

TRANSPORT: Der krzeves ingen seerlige foranstaltninger ved transport.

LEVETID: KASK-produkter og -tilbehar af plastik kan forventes at have en levetid pa op til maksimalt 10 &r fra produktionsdatoen, som fremgar
af produktet. Visirets levetid afhaenger af flere faktorer, herunder temperatureendringer, udszttelse for direkte sollys samt mere eller mindre
intens brug. Kontroller visiret regelmaessigt for eventuelle skader. Zndret udsyn samt ridser og skrammer i visiret er tegn pa slitage, og vi
anbefaler, at man udskifter det. Kassér og udskift produktet i folgende tilfeelde:

 Produktet er over 10 & gammelt

 Produktet har vaeret udsat for en staerk pavirkning, fald eller mekanisk deformation

* Produktet lever ikke op til sikkerhedskravene

 Produktets herkomst og brugshistorie kan ikke verificeres

 Produktet er forzeldet i forhold til standarderne og til anordningerne, hvorpa det anvendes

USO Y MANTENIMIENTO DE LA VISERA PARA
PROTECCION OCULAR MODELO “V2b" (V2 Plus)

INFORMACION GENERAL: Lea atentamente las instrucciones antes de usar la visera. No atenerse a lo expuesto podria reducir la seguridad
provista por la visera. En el caso de un accidente con lesiones o incluso fallecimiento debido a un uso inapropiado de la visera, el fabricante
y/o distribuidor declinan cualquier responsabilidad. Esta visera debe ser utilizada solo y exclusivamente para las actividades para las cuales
ha sido certificada. Esta visera cuenta con certificacion CE para uso general con cascos de seguridad en deportes, extincion de incendios
forestales, industria, trabajos en alturas, servicios de emergencias médicas y de rescate y cumple con la normativa EN 14458:2018.La visera
satisface los requisitos estipulados en la normativa ANSI Z87.1:2015. Clasificadas como gafas protectoras, ofrecen proteccion del area de la
cara ubicada alrededor de los ojos. La visera solo puede usarse en combinacién con los siguientes modelos de los cascos KASK: PLASMA
WORK (PLASMA) - EN397, SUPERPLASMA2 (SUPERPLASMA PL) - EN12492, HP - EN14052 , SUPERPLASMA HD - ANSI Z89.1, HP PLUS - AS/
NZS 1801. Este dispositivo proporciona proteccién/resistencia contra riesgos generales de tipo mecanico y contra sustancias quimicas liquidas
(lista de sustancias indicada en el punto “fndices de rendimiento EN 14458") Este producto no debe ser utilizado en situaciones diferentes para
las que ha sido disefiado (p. €]. riesgo eléctrico).La visera objeto del presente manual es un Equipo de Proteccién Individual de Il categoria y
como tal ha sido sometido a un procedimiento de certificacion en conformidad con aplicacién de los requisitos previstos en los anexos Vy VI
del Reglamento UE 2016/425. El procedimiento de certificacion ha sido llevado a cabo por el organismo notificado CSI SpA Viale Lombardia
20/b, 20021 Bollate (M) - 0497.

INFORMACION REGLAMENTARIA

Atenci s materiales que pueden entrar en contacto con la piel podrian ocasionar reacciones alérgicas a las personas sensibles. Atencion:
los dispositivos de proteccion contra particulas a alta velocidad que se llevan sobre las gafas graduadas pueden ocasionar impactos bastante
peligrosos para el usuario.Atencién: este dispositivo, protege contra particulas a alta velocidad a media energia y a temperaturas extremas,
ademds, esta marcado con la letra T inmediatamente después de la letra del nivel de energia (B). Atencién: el nivel de proteccién declarado del
EPI se garantiza solamente con la visera colocada en la posicién de uso (bajada). Atencién: los protectores del ojo ofrecen una proteccién de la
cara limitada o nula. Solamente deberian ser utilizados cuando una adecuada evaluacion del riesgo indique que no se requiere proteccion de
la cara. Atencién: asegurese de utilizar el tipo de visera adecuado en combinacion con el casco idoneo para la actividad que se prevé practicar.
INSTRUCCIONES DE USO: A titulo preventivo, es obligatorio el uso de la visera durante todo el desarrollo de la actividad laboral o deportiva.
Para una proteccion adecuada, es importante que la visera esté bien montada sobre el casco de modo que ofrezca la méxima seguridad. La
visera se debe regular para adaptarse a quien la utiliza y debe estar colocada de forma que reduzca al minimo los espacios donde se podrian
introducir eventuales agentes externos que podrian dafiar la vista.

APLICACION DE LA VISERA AL CASCO (img. 1): quitar los dos tapones de plastico (A) ubicados a ambos lados del casco. Aplicar en
secuencia: 1) los dos soportes (B) izquierdo y derecho a presion, 2) la visera (C), 3) la arandela (D) , haciéndola encajar en su alojamiento, 4)
el tornillo (E), atornillandolo en el agujero roscado del casco girando en sentido horario hasta llegar al final del recorrido (Comprobar que la
arandela (D) esté correctamente posicionada en su alojamiento). Para retirar la visera, gire el tornillo (E) en sentido antihorario hasta extraerlo
completamente del caso.

LIMPIEZA: Retire la visera del casco y limpiela utilizando exclusivamente agua y jabén neutro si es necesario. Déjela secar de manera natural a
temperatura ambiente. Evite usar productos quimicos de limpieza, solventes, bencina o polvos abrasivos puesto que los materiales agresivos
pueden causar la reduccion de la resistencia estructural de la visera. No frotar nunca la lente cuando esta seca. No frotar nunca la lente
cuando esta seca.

CONSERVACION: Conservar en un lugar seco, templado y protegido contra los rayos UV. Cuando no se esté usando, es preferible conservar
la visera protegida de la luz solar directa y lejos de fuentes de calor. Se aconseja almacenar la visera en el embalaje original. No aplique
adhesivos, disolventes, pegatinas ni pintura si no es conforme con las especificaciones del fabricante. Cualquier reparacién o modificacién no
prevista puede afectar negativamente a la funcién protectora de la visera.

TRANSPORTE: No hay precauciones especiales para el transporte del dispositivo.

VIDA UTIL: Los articulos y los detalles KASK de plastico pueden durar hasta 10 afios a partir del afio de fabricacion indicado en el producto.
La vida util de la visera depende de varios factores degenerativos, incluidos los cambios de temperatura, la cantidad de exposicion directa
ala luz solar y el uso mas o menos intenso. Revise regularmente la visera para comprobar la presencia de dafios. Deformacion de la vista,
rasgufios y araiazos son elementos de advertencia de deterioro de la visera y recomendamos sustituirla. Quitar y reemplazar el producto en
los casos siguientes:

 Producto cuya fecha de fabricacion sea superior a 10 afios

* Producto sometido a fuertes impactos, caidas o deformaciones mecanicas

* Producto que no satisface los requisitos de control

* Producto con un historial de uso y una procedencia dudosos

* Producto obsoleto con respecto a las normativas aplicables y a los dispositivos en los que se usa

GARANTIA: KASK ofrece una garantia de 3 afios por defectos materiales o de fabrica. La garantia no cubre los defectos causados por un
desgaste normal, modificaciones, almacenamiento incorrecto, mantenimiento inadecuado o usos distintos de aquellos para los que se ha
certificado el producto.

iNDICES DE RENDIMIENTO Y SIMBOLOS EN14458 - EN166 (*)

indices de rendimiento

o Clase éptica: 1

* Resistencia mecanica: BT (T= - 5°C/ + 23°F + +55°C/ +131°F) - Impacto a energia media y a temperaturas extremas (120 m/s).

 Proteccion contra metales fundidos y sélidos calientes;

* Sustancias quimicas liquidas utilizadas durante el test: acido sulfurico (30% agua), hidroxido de sodio (10% agua), p-xileno, 1-butanol,
n-heptano

 Resistencia a la abrasion — EN168 punto 15 resistencia al dafio superficial por particulas finas

Tabla explicativa del marcado CE

C€ marcado de conformidad con los requisitos esenciales de salud y seguridad previstos en el
reglamento 2016/425

RS LE R normativa técnica de referencia

identificacion del fabricante

identificacion del modelo

afio y mes de fabricacién

simbolo para uso genérico

simbolo para protector de la vista

clase optica

resistencia a particulas de alta velocidad (energia de impacto media) a temperaturas extremas
2C1,2 numero de escala de los filtros ref. “EN 170 filtros ultravioletas” (74,4%<VLT<100%)
51,4 numero de escala de los filtros ref. “EN 172 filtros solares para uso industrial” (58,1%<VLT<80%)

5-2,5 numero de escala de los filtros ref. “EN 172 filtros solares para uso industrial” (17,8%<VLT<29,1%)
-30°C/+50°C

limites de temperatura a los que el dispositivo ha sido examinado

Resistencia al deterioro por particulas finas / abrasién (Taber Test)

Resistencia al empafiamiento

simbolo de advertencia ante la necesidad de consultar el manual de instrucciones

bla explicativa del marcado ANSI

ANSI Z87.1 normativa técnica de referencia

+ proteccién de impactos
L15 namero de escala de los filtros (55%<VLT<67%)
L25 numero de escala de los filtros (18%<VLT<29%)

D3 proteccion de salpicaduras

DECLARACION DE CONFORMIDAD: Para obtener una copia de la Declaracion de Conformidad de la UE relativa a este dispositivo,
visite el sitio web www.kask.com.

SILMI KAITSVA VISIIRI KASUTAMINE JA HOOLDAMINE,
MUDEL ,V2b" (V2 Plus)

TEABELEHT: Pirms sejsarga izmanto$anas uzmanigi izlasiet noradijumus, jo to neievérosana var samazinat sejsarga sniegto drosibas limeni
Razotajs un/vai izplatitajs tiek atbrivots no jebkadas atbildibas, ja notiek negadijums, kas izraisija traumas vai pat navi sejsarga nepareizas
izmantosanas dél. So sejsargu drikst izmantot tikai tadam aktivitatem, kuram tas ir sertificéts. Heaks kiidetud Gldiseks kasutamiseks koos
kaitsekiivritega spordis, tules, toéstuses, 166 kargusel, padste- ja tervishoiuteenused, sertifitseeritud vastavalt standardile EN 14458: 2018.
See vastab ka ANSI 787.1: 2015 nduetele. Tas ir klasificéts ka aizsargbrilles un nodrosina sejas dalas aizsardzibu apkart acim. Kvalifitseeritud
kaitseprillid, viimane kaitseb néo pinda silmade timber. Ainult kiiver saab tdétada individuaalselt KASK mudelitega PLASMA WORK (PLASMA)
- EN397, SUPERPLASMA2 (SUPERPLASMA PL) - EN12492, HP - EN14052 , SUPERPLASMA HD - ANSI 789.1 , HP PLUS - AS/NZS 1801. See
seade kaitseb / takistab ldisi mehaanilisi ohte ja vedelaid kemikaale (klassifikatsioon on toodud Iigus “Tulemuslikkuse naitajad EN 14458").
Seda ei tohiks kasutada muudes olukordades kui need, mille jaoks see on kavandatud (nt elektrioht).See peatiikk hdlmab seda Il kategooria
isikukaitsevahenditena ja seetottu on selle suhtes kohaldatud sertifitseerimismenetlust, mis rakendab ELi maaruse 2016/425V ja VI lisa néudeid
INFORMACIJA PAR TIESIBU AKTIEM
Uzmanibu: materiali, kas var nonakt saskaré ar adu, cilvékiem ar jutigu adu var izraisit alergiskas reakcijas. Uzmanibu:valkajot ierices, kas
paredzétas aizsardzibai pret lielatruma dalinam, virs oftalmologiskajam brillém, lietotajam var tikt nodota potenciali bistama triecienu energija
Hoiatus: seade, kaitseb keskmise suurusega energiaosakeste eest aarmuslikel temperatuuridel ja on tahistatud tdhega T kohe pérast
energiataseme tahte (B). Tahelepanu: IKV kaitsetaset kinnitav lavi on tagatud ainult siis, kui visiir langetatakse kasutusasendis. Hoiatus:
Silmakaitse tagab néo kaitse piiratud véi Gldse mitte. Neid tuleks kasutada ainult siis, kui piisav riskianalliiis nditab, et ndo kaitset ei nduta
Hoiatus: Kasutage diget tiilipi turvavdd kombineerituna ettenahtud toimega kiiveriga.
LIETOSANAS INSTRUKCIJA: Preventivos nolakos sejsargs i obligati jaizmanto visas darba vai sportiskas aktivitates laika. Lai nodroginatu
piemérotu aizsardzibu, ir svarigi, lai sejsargs butu labi nostiprinats uz kiveres, nodrosinot maksimalu drosibu. Sejsargs japielago lietotajam, tas
janovieto tada veida, lai lidz minimumam samazinatu spraugas, caur kuram var ieklut aréjie priek$meti, kas var sabojat acis.
MUL ON KA KAHJU. VABANDUST. MUL ON KAHJU (jn 1):lznemiet divus plastmasas aizbaznus (A), kas atrodas abas kiveres pusés
Paigutage jargmises jarjekorras: 1) kaks survetuge (B) parem ja vasak, 2) visiir (C), 3) seib (D) pesasse sobitumiseks, 4) kruvi (E), asetades selle
kiivri keermestatud auku ja pdérates paripdeva kuni I5puni (Veenduge, et seib (D) on oma pesasse Gigesti asetatud). Visiiri eemaldamiseks
poorake kruvi (E) vastupéeva, kuni see tuleb kiivri kiiljest taielikult lahti.
TIRISANA: Nonemiet sejsargu no kiveres un iztiriet to, izmantojot tikai ideni un neitralas ziepes. Laske loomulikul viisil kuivada toatemperatuuril
Mitte mingil juhul &rge kasutage keemilisi puhastusvahendeid, lahusteid, bensiini ega abrasiivseid pulbreid, kuna need véivad vahendada visiiri
vastupidavust. Arge kunagi hdéruge kuiva klaasi.
HOIUSTAMINE: Hoiustage kuivas, médduka temperatuuriga kohas UV-kiirguse eest kaitstuna. Kui visiiri ei kasutata, on soovitav seda
hoida kaitstuna otsese paikesevalguse eest ja eemal soojusallikatest. Soovitatavalt hoida visiiri originaalpakendis. Kui see ei ole kooskdlas
tootja juhistega, siis drge kasutage kleeplinte, lahusteid, isekleepuvaid etikette ega lakki. Mis tahes lubamatu sekkumine véi muudatus voib
kahjustada visiiri kaitseomadusi.
TRANSPORTIMINE: Visiiri transportimiseks ei ole ette néhtud konkreetseid soovitusi.
KASUTUSIGA: KASKi plastist toodete ja detailide kasutusiga voib olla kuni kiimme aastat alates toote valmistamise aastast. Visiiri kasutusiga
soltub mitmesugustest degeneratiivsetest teguritest, sh temperatuuri kéikumised, kokkupuude otsese paikesevalgusega ja intensiivne
kasutamine. Kontrollige visiiri regulaarselt, et veenduda véimalike kahjustuste puudumises. Nagemise halvenemine, praod, kriimustused on
visiiri seisundi halvenemise ilmingud ning sellisel juhul on soovitav see asendada. Eemaldage kasutusest ja asendage toode jargmistel juhtudel:
 Toote vanus on (ile kiimne aasta
* Toode on saanud tugeva |63gi, kukkunud véi mehhaaniliselt deformeerunud
* Toode ei vastakontrollinGuetele
* Toode on kahtlase péritolu ja kasutusega
* Toode on aegunud asjakohaste standardite ja eeskirjade kohaselt
GARANTII: KASK annab tootele 3-aastase garantii materjali- véi tootedefektide kohta. Garantii ei kehti toote normaalse kulumise, selle
muutmise, ebadige hoiustamise, hoolduse voi mitte-eesmérgiparase kasutuse korral.
TEGEVUSSUMBOLID JA VAARTUSED EN14458 - EN166 (*)

dq

GARANTI: KASK giver 3 ars garanti pa mangler, der kan henfares til materialer eller produktionsfejl. Garantien daekker ikke defekter f
af normal slitage, modifikationer, forkert opbevaring, forkert vedligeholdelse eller anden anvendelse end den, som enheden er certificeret til.
PRASTATIONSINDEKSER OG TEGNFORKLARING EN14458 - EN166 (*)

Prastationsindekser

* Optisk klasse: 1

* Mekanisk modstand: BT (T=- 5°C/ + 23°F + +55°C/ +131°F) - Sammensted ved mellem energi og/eller ekstreme temperaturer (120 m/s).
 Beskyttelse mod smeltede metaller og varme genstande.

* Flydende kemikalier anvendt til testene: svovlsyre (30 % vand), natriumhydroxid (10 % vand), p-xylen, 1-butanol, n-heptan

* Slidbestandighed — EN168 afs.15 modstand mod overfladeskader fra sméapartikler

Tabel for forklaring af CE-maerkning
C€ overensstemmelseserklaering for de vaesentlige sundheds- og sikkerhedskrav iht. forordning 2016/425

COWEEEERIRERENEEEE  teknisk referencestandard

producentens betegnelse

modellens betegnelse

produktionsér og -maned

symbol til generel brug

symbol for gjenbeskytter

optisk klasse

modstandsdygtighed mod hgjhastighedspartikler (sammenstad ved mellem energi) ved ekstreme
temperaturer

skalanummer for filtre ref. “EN 170 ultraviolette filtre” (74,4%<VLT<100%)
51,4 skalanummer for filtre ref. “EN 172 solfiltre til industriarbejde” (58,1%<VLT<80%)
5-2,5 skalanummer for filtre ref. “EN 172 solfiltre til industriarbejde” (17,8%<VLT<29,1%)
-30°C/+50°C

ekstreme temperaturer, hvorved enheden er blevet testet

modstandsevne over for forringelse, der skyldes fine partikler / slid (Taber Test)

Resistens over for tildugning

advarselssymbol, henvis til brugsanvisningen

Tabel for forklaring af ANSI-mzerkning
ANSI Z87.1 teknisk referencestandard
+ beskyttelse mod staenk
L15 skalanummer for filtre (55%<VLT<67%)
L25 skalanummer for filtre (18%<VLT<29%)

D3 slagbeskyttelse

OVERENSSTEMMELSESERKLARING: For at fa en kopi af EF-overensstemmelseserklzeringen for dette udstyr henvis til webstedet
www.kask.com.

* Optiline tase: 1

* Mehaanilised tihendid: BT (T=- 5°C/ + 23°F + +55°C/ +131°F) - M&ju kesk le energia- ja / voi
* Kaitsta sulatatud metalle ja kuuma tahkeid aineid;

 Katsetes kasutatud vedelad kemikaalid: Aerokstipropiileen, vaavelhape (30% vett), naatriumhidroksiid (10% vesi), p-ksiileen,
* T-butanool, n-heptaan

* Hodrdumine héordumise vastu - EN168 para.15 Peenosakeste poolt tekitatud pinna kahjustuste vastupanu

likel wuridele (120 m/s).

Margistamine CE
c € maaruse 2016/425 oluliste tervisekaitse- ja ohutusnduete taitmise margistamine

G EEEEPIER R tehniline vordlusstandard

tootja identifitseerimine

mudeli tunnus

tootmise aeg ja kuu

tldiseks kasutamiseks

silmade kaitseks méeldud silmatimbrus

optiline tase

kérge osakeste takistuskiirus (keskmine 166gienergia) adrmuslikel temperatuuridel
2C1,2 filtri skaala indikaator ref: “en 170 ultraviolettfiltrid” (74,4%<VLT<100%)
51,4 vordlusskaala numbri “EN 172 té6stuslikud paikesefiltrid” filtreerimine (58,1%<VLT<80%)

52,5 filtri skaala viide "EN 172 té6stuslikud péik filtrid” (17,8%<VLT<29,1%)
-30°C/+50°C

aarmuslikud temperatuurimuutused, mille korral seade on testitud

vastupidavus véikeste osakeste péhjustatud kahjustustele / marrastus (Taber Test)
Udukindlus

vaadake hoiatussiimboli kérval olevat kasutusjuhendit

Margistamine ANSI

ANSI 287.1 tehniline vordlusstandard
+ 166gikaitse
L15 filtri skaala indikaator (55%<VLT<67%)
L25 filtri skaala indikaator (18%<VLT<29%)

D3 kaitse pritsmete eest

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA: Sis ierices ES atbilstibas deklaracijas kopiju var ieladét timekla vietn www.kask.com.

UTILIZAGAO E MANUTENGAO DA VISEIRA DO
PROTETOR OCULAR MODELO “V2b” (V2 Plus)

INFORMAGOES GERAIS: Antes de utilizar a viseira, ler atentamente as instrugdes, o ndo cumprimento das indicacdes podera reduzir a
seguranca proporcionada pela viseira. Em caso de incidente do qual resultem lesGes ou até mesmo morte, devido a utilizagdo inadequada
da viseira, o fabricante e/ou o distribuidor declinam qualquer responsabilidade. Esta viseira deve ser utilizada tnica e exclusivamente para a
atividade para a qual foi certificada. A presente viseira tem certificacao CE para utilizacdo geral com os capacetes de seguranca em atividades
desportivas, combate a incéndios florestais, industria, trabalhos em altura, servico de satide de socorro e salvamento, certificada segundo a
EN 14458:2018. A viseira também cumpre com os requisitos previstos pela normativa ANSI Z87.1:2015. Classificada como goggle, oferece
protecdo da area facial & volta dos olhos. A viseira ndo pode ser utilizada individualmente, quando ndo combinada com os capacetes KASK
modelos PLASMA WORK (PLASMA) - EN397, SUPERPLASMA2 (SUPERPLASMA PL) - EN12492, HP - EN14052 , SUPERPLASMA HD - ANSI
789.1, HP PLUS - AS/NZS 1801. O dispositivo oferece protecao/resisténcia de riscos genéricos de tipo mecénico e de substancias quimicas
liquidas (a lista das substancias encontra-se indicada no par. “Indicadores de desempenho EN 14458").Este produto nao deve ser utilizado em
situages diferentes daquelas para as quais foi concebido (p. ex., risco elétrico). A viseira objeto deste manual é um Dispositivo de Protegdo
Individual de categoria Il e como tal foi sujeita ao procedimento de certificacdo com aplicagdo dos requisitos previstos nos Anexos V e VI do
Regulamento UE 2016/425. O procedimento de certificagéo foi efetuado pelo organismo notificado CSI SpA Viale Lombardia 20/b, 20021
Bollate (M) - 0497.

INFORMACAO SOBRE REGULAMENTACAO

Atencdo: os materiais que possam entrar em contacto com a pele poderdo provocar reagdes alérgicas nas pessoas sensiveis. Atencao: os
dispositivos de protecéo contra as particulas a alta velocidade, usados por cima de culos oftalmicos corretivos, podem transmitir impactos
potencialmente perigosos para o utilizador. Atencdo: este dispositivo protege contra particulas a alta velocidade com média poténcia com
temperaturas extremas e esta marcado com a letra T imediatamente apés a letra do nivel de energia (B). Atencéo: o nivel de protecao
declarado pelo DPI esta garantido apenas com a viseira descida em posicao de utilizagdo. Atencao: Os protetores dos olhos proporcionam
uma protecao limitada ou nula do rosto. Deveréo ser usados apenas quando uma adequada avaliagdo do risco indica que a protegao do rosto
n&o é solicitada. Atencdo: Certificar-se de que utiliza o tipo de viseira correto combinada com e o capacete adequado para a atividade prevista.
INSTRUCOES DE UTILIZACAO: A titulo preventivo & obrigatério utilizar a viseira durante todo o desenvolvimento da atividade laboral ou
desportiva. Para uma protecio adequada, é importante que a viseira seja montada corretamente no capacete de forma a oferecer a maxima
seguranca. A viseira deve ser ajustada de modo a adaptar-se ao utilizador, deve ser posicionada de forma a reduzir ao minimo os espacos para
a entrada de eventuais agentes externos que possam magoar os olhos.

APLICAQAO DA VISEIRA AO CAPACETE (imagem 1): Remover as duas tampas de plastico (A), localizadas nos dois lados do capacete.
Aplicar sequencialmente: 1) os dois suportes (B) direito e esquerdo sob pressao, 2) a viseira (C), 3) a anilha (D) fazendo-a encaixar na sede,
4) o pino (E) enroscando-o no orificio roscado do capacete e rodando-o no sentido horario até chegar ao fim de curso (Certificar-se de que
a anilha (D) esté posicionada corretamente na respetiva sede). Para remogao da viseira, rodar o pino (E) no sentido anti-horario até que este
saia completamente do capacete.

LIMPEZA: Remover a viseira do capacete e limpa-la utilizando exclusivamente dgua e sabao neutro. Deixar secar naturalmente a temperatura
ambiente. Evitar sempre a utilizacdo de detergentes quimicos, solventes, benzina ou pés abrasivos, uma vez que sao materiais agressivos que
poderéo diminuir a resisténcia estrutural da viseira. Nunca esfregar a lente quando estiver seca.

CONSERVAGAO: Manter em local seco, temperado e protegido dos raios UV. Quando néo utilizada, é preferivel manter a viseira protegida da
luz solar direta e longe das fontes de calor. Recomenda-se colocar novamente a viseira na embalagem original. Nao aplicar adesivos, solventes,
etiquetas autocolantes e vernizes, se ndo estiverem em conformidade com as especificacdes do fabricante. Qualquer intervencio ou alteragio
nao prevista pode prejudicar a funcéo protetora da viseira.

TRANSPORTE: Nao sao previstas medidas particulares para o transporte do dispositivo.

VIDA UTIL: Os artigos e os acessérios KASK em plastico podem ter uma duragio méxima de 10 anos a partir do ano de fabrico indicado
no produto.

A vida util da viseira depende, no entanto, de vérios fatores degenerativos, incluindo as variagdes térmicas, a quantidade de exposicdo a luz
direta do sol e a utilizagao mais ou menos intensa. Controlar regularmente a viseira para verificar a presenca de eventuais danos. A deformagao
da visdo, fissuras, riscos, sdo elementos reveladores do estado de deterioragdo da viseira, recomendando-se a sua substituicdo. Eliminar e
substituir o produto nos seguintes casos:

* Produto com uma data de producéo superior a 10 anos

* Produto sujeito a um forte impacto, queda ou deformagdo mecénica

* Produto que n3o satisfaz os resitos de controlo

* Produto de proveniéncia duvidosa e, histérico de utilizagio duvidosos

* Produto obsoleto em relagao as normas e aos dispositivos nos quais é aplicado

GARANTIA: A KASK garante que o produto esta isento de defeitos de material ou de fabrico durante 3 anos. A garantia ndo cobre defeitos
causados pelo desgaste norma do produto, alteragdes, conservagao incorreta, manutencdo impropria ou utilizacdes diferentes daquelas para
as quais o dispositivo foi certificado.

INDICADORES DE DESEMPENHO E SIMBOLOGIA EN14458 - EN166 (*)

Indicadores de desempenho

¢ Classe otica: 1

* Resisténcia mecanica: BT (T= - 5°C/ + 23°F + +55°C/ +131°F) - Impacto com média energia e/com temperaturas extremas (120 m/s).

* Prote¢do conta metais fundidos e sélidos quentes;

o Substéncias quimicas liquidas empregadas nos testes: 4cido sulfarico (30% agua), hidroxido de sédio (10% agua), p-xileno, 1-butanol,
n-heptano

* Resisténcia a abrasdo - EN168 par.15 resisténcia aos danos superficiais por particulas finas

Tabela de explicagdo da marcagdo CE

c € marca de conformidade com os requisitos essenciais de salide e seguranca previstos pelo
regulamento 2016/425
SR T norma técnica e referéncia
KASK identificagdo do fabricante
V2b identificacdo do modelo

ano e més de fabrico

simbolo para utilizagdo geral

simbolo para protetor ético

classe ética

resisténcia a particulas a alta velocidade (impacto de média energia) a temperaturas extremas
2C1,2 numero de escala dos filtros ref. “EN 170 filtros ultravioleta" (74,4%<VLT<100%)
51,4 nimero de escala dos filtros ref. “EN 172 filtros solares para utilizagdo industrial” (58,1%<VLT<80%)

5-2,5 numero de escala dos filtros ref. “EN 172 filtros para utilizagdo industrial” (17,8%<VLT<29,1%)
-30°C/+50°C

alteracdes extremas de temperatura as quais é estado o dispositivo

Resisténcia a deterioracdo por particulas finas / abrasao (Taber Test)

Resisténcia ao embaciamento

simbolo de adverténcia para consulta do manual de instrugdes

Tabela de explicagdo da marcagdo ANSI

ANSI Z87.1 norma técnica e referéncia

+ prote¢do contra impactos
L1.5 numero de escala dos filtros (55%<VLT<67%)
L25 numero de escala dos filtros (18%<VLT<29%)

D3 protecéo contra salpicos

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE: Para obter uma copia da Declaracio de Conformidade da UE para este dispositivo, visitar o sitio
web www.kask.com.

“V2b" (V2 Plus) MODELA ACU AIZSARDZIBAS
SEJSARGA LIETOSANA UN KOPSANA

INFORMATIVAIS PAZINOJUMS: Pirms sejsarga izmanto$anas uzmanigi izlasiet noradijumus, jo to neievérosana var samazindt sejsarga
sniegto drosibas limeni. Razotajs un/vai izplatitajs tiek atbrivots no jebkadas atbildibas, ja notiek negadijums, kas izraisija traumas vai pat
navi sejsarga nepareizas izmantosanas dé|. So sejsargu drikst izmantot tikai tadam aktivitatem, kuram tas ir sertificéts. Apstiprinats vispargjai
lietosanai ar aizsargkiverém sporta, uguni, ripnieciba, darba pie augstuma, glabsanas un veselibas apripes pakalpojumiem, sertificéts saskana
ar EN 14458: 2018. Ta atbilst ari ANSI Z87.1: 2015 prasibam. Tas ir klasificéts ka aizsargbrilles un nodrosina sejas dalas aizsardzibu apkart acim.
Kvalificéts aizsargbrilles, pédéjais aizsarga sejas zonu ap acim. Tikai kivere var stradat individuali ar KASK modeliem PLASMA WORK (PLASMA)
- EN397, SUPERPLASMA2 (SUPERPLASMA PL) - EN12492, HP - EN14052 , SUPERPLASMA HD - ANSI Z89.1 , HP PLUS - AS/NZS 1801. §i
ierice nodrosina aizsardzibu / pretestibu pret visparéjiem mehaniskiem apdraudéjumiem un Skidrajam kimikalijam (klasifikacija noradita punkta
"Darbibas raditaji EN 14458"). To nedrikst lietot citas situacijas, neka tas, kuram tas bija paredzéts (pi , elektriskais apdraudéjums). Uz to
attiecas §i nodala ka Il kategorijas individualie aizsardzibas lidzekli, tapéc uz to attiecas sertifikacijas procediira, piemérojot ES regulas 2016/425
Vun VI pielikuma prasibas. Sertifikacijas proceduras ietvaros pazinota institicija CSI SpA Viale Lombardia 20/ b, 20021 Bollate (MI) - 0497.
INFORMACIJA PAR TIESIBU AKTIEM

Uzmanibu: materiali, kas var nonakt saskaré ar adu, cilvékiem ar jutigu adu var izraisit alergiskas reakcijas. Uzmanibu: valkajot ierices, kas
paredzétas aizsardzibai pret lielatruma dalinam, virs oftalmologiskajam brillém, lietotajam var tikt nodota potenciali bistama triecienu energija.
Bridinajums: ierice, aizsarga pret vidéji augstas energijas dalinam ekstremalas temperatiras un ir atziméts ar burtu T tilit péc energijas limena
burta (B). Uzmanibu: slieksnis, kas apliecina IAL aizsardzibas limeni, tiek garantéts tikai tad, ja aizsargs ir pazeminats lietosanas stavokli.
Bridinajums: Acu aizsardziba nodrosina ierobezotu sejas aizsargu. Tos vajadzétu izmantot tikai tad, ja atbilstoss riska novértéjums liecina, ka
sejas aizsardziba nav nepieciesama. Bridinajums: izmantojiet pareizo tipa aizsargu kombinacija ar pareizo kiveri paredzétajai darbibai.
LIETOSANAS INSTRUKCIJA: Preventivos nolikos sejsargs ir obligati jaizmanto visas darba vai sportiskas aktivitates laika. Lai nodroginatu
piemérotu aizsardzibu, ir svarigi, lai sejsargs butu labi nostiprinats uz kiveres, nodrosinot maksimalu drosibu. Sejsargs japielago lietotajam, tas
janovieto tada veida, lai lidz minimumam samazinatu spraugas, caur kuram var ieklut aréjie priek$meti, kas var sabojat acis.

ARI MAN IR ZEL. PIEDODIET. MAN ZEL (1. att.): lznemiet divus plastmasas aizbaznus (A), kas atrodas abas kiveres pusés. Péc kartas
ievietojiet: 1) divus balstus (B) labo un kreiso, iespiezot; 2) sejsargu (C); 3) paplaksni (D), nofikséjot to ligzda; 4) aizbazni (E), lidz galam ieskravéjot
to kiveres vitnotaja atveré pulkstenraditaja kustibas virziena (Parbaudiet, vai paplaksne (D) ir pareizi izvietota ligzda). Lai nopemtu sejsargu,
pagrieziet aizbazni () pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam, pilnigi iznemot to no kiveres.

TIRISANA: Nonemiet sejsargu no kiveres un iztiriet to, izmantojot tikai tdeni un neitralas ziepes. Laujiet aizsarglidzekliem nozit dabiska veida
istabas temperatura. Ir kategoriski aizliegts izmantot kimiskus tirisanas lidzek|us, skidinatajus, benzinu vai abrazivus pulverus, jo tie ir agresivie
materiali, kas var pasliktinat kiveres strukturalo izturibu. Nekada gadijuma neslaukiet stiklu, kameér tas ir sauss.

UZGLABASANA: Uzglabt sausa vietd ar mérenu temperatiiru, kas aizsargata no UV starojuma. Kamér sejsargs netiek izmantots, to ir ieteicams
glabat, aizsargajot no tiesiem saules stariem, drosa attaluma no siltuma avotiem. Sejsargu ir ieteicams uzglabat originalaja iepakojuma.

modifikacijas var pasliktinat sejsarga aizsargfunkciju.

TRANSPORTESANA: Uz ierices transportésanu neattiecas ipaas prasibas.

KALPOSANAS LAIKS: KASK plastmasas izstradajumu un detalu maksimalais kalposanas laiks ir 10 gadi, sakot no izgatavosanas datuma,
kas noradits uz izstradajuma. Tomér sejsarga kalposanas laiks ir atkarigs no dazadu nelabvéligu faktoru ietekmes, tai skaita temperatiras
izmainam, paklausanas tiesu saules staru iedarbibai, vairak vai mazak intensivas izmanto$anas. Regulari parbaudiet sejsargu, lai parliecinatos, ka
ta nav bojata. Pasliktinata redzamiba, noberzumi un skrapéjumi ir sejsarga stavokla pasliktinasanas pazimes un nozimé, ka sejsargu ir ieteicams
nomainit. Partrauciet izmantot izstradajumu un nomainiet to $ados gadijumos:

* Izstradajuma razo$anas datums ir vecaks par 10 gadiem

* Izstradajums tika paklauts spécigam triecienam, kritienam vai mehaniskai deformacijai

* Izstradajums neapmierina kontroles prasibas

* Izstradajums ar apSaubamu izcelsmi un lietosanas vésturi

* Izstradajums, kas ir novecojis attieciba pret noteikumiem un iericém, uz kuram tas tiek izmantots

GARANTIJA: KASK sniedz 3 gadu garantiju attieciba uz jebkadiem materialu vai razosanas defektiem. Garantija neattiecas uz defektiem, kas
saistiti ar izstradajuma normalu nodilumu, modifikacijam, nepareizu uzglabasanu, nepareizu apkopi vai izmantosanu, kas atskiras no veidiem,
kuriem izstradajums tika sertificéts.

IZPILDES SIMBOLI UN VERTIBAS EN14458 - EN166 (*)

Darbibas dati

 Optiskais [imenis: 1

* Mehaniskas blives: BT (T=- 5°C/ + 23°F + +55°C/ +131°F) - letekme uz vidéjo energiju un / vai ekstremalam temperatiram (120 m/s).

¢ Aizsargajiet izkausétos metalus un karstas vielas;

o Skidras kimikalijas, ko izmanto testos: Aeroksipropiléns, sérskabe (30% tdens), natrija hidroksids (10% tdens), p-ksilols, 1-butanols, n-heptans
¢ Drogiba pret berzi - EN168 para.15 lzturiba pret virsmas bojajumiem, ko rada smalkas dalinas

Izmantojiet zim&jumu CE markéjums
C€ atbilstiba regula 2016/425 noteiktajam veselibas un drosibas pamatprasibam

CUREEEERLRER ] tehniskais standarts
KASK razotaja identifikacija
V2b modela identifikators

razo$anas periods un ménesis

visparéjai lietosanai

@ acu plaksteris acu aizsardzibai

1 optiskais limenis

BT augsts dalinu pretestibas atrums (vidéja trieciena energija) ekstremalas temperataras.
2C-1,2 filtra skalas indikators ref: “en 170 ultravioletie filtri” (74,4%<VLT<100%)
5-1,4 filtrét atskaites skalas numuru “en 172 rapnieciskie saules filtri” (58.1%<VLT<80%)
5-2,5 filtra skalas atsauce “en 172 rapnieciskie saules filtri” (17,8%<VLT<29,1%)
-30°C/+50°C

ekstremalas temperatiras svarstibas, kuras ierice ir parbaudita

Izturiba pret stavok|a pasliktina3anos smalko dalinu ietekmé / nobrazums (Taber Test)

Noturiba pret aizsvisanu

skatiet lietotaja rokasgramatu blakus bridinajuma simbolam

Izmantojiet Ziméjumu ANSI markéjums
ANSI 287.1 tehniskais standarts
= smigio apsauga
L15 filtra skalas indikators (55%<VLT<67%)
L25 filtra skalas indikators (18%<VLT<29%)

D3 apsauga nuo pursly
ATBILSTIBAS DEKLARACIJA: Sis ierices ES atbilstibas deklaracijas kopiju var ieladét timekla vietn& www.kask.com.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN DE KLEP TER
BESCHERMING VAN DE OGEN MODEL ‘V2b' (V2 Plus)

ALGEMENE INFORMATIE: Alvorens het vizier te gebruiken, dient u de instructies aandachtig door te lezen; als deze niet in acht
worden genomen, kan dit afbreuk doen aan de door het vizier geboden bescherming. In geval van ongevallen waarbij sprake is van
letsel of zelfs overlijden ten gevolge van onjuist gebruik van het vizier, wijst de fabrikant en/of distributeur elke verantwoordelijkheid van
de hand. Het vizier dient uitsluitend te worden gebruikt voor de activiteit waarvoor deze gecertificeerd is. Dit vizier is CE-gecertificeerd
conform EN 14458:2018, voor algemeen gebruik in combinatie met veiligheidshelmen voor sport, bosbrandbestrijding, industrieel
gebruik, werkzaamheden op hoogte en medische nood- en hulpdienstverlening. Het vizier voldoet tevens aan de vereisten van de ANS|
787.1:2015-norm. Het vizier is geclassificeerd als veiligheidsbril en biedt bescherming aan het gebied rondom de ogen. Het vizier kan niet
afzonderlijk worden gedragen, maar alleen in combinatie met KASK-helmen van het PLASMA WORK (PLASMA) - EN397, SUPERPLASMA2
(SUPERPLASMA PL) - EN12492, HP - EN14052 , SUPERPLASMA HD - ANSI Z89.1 , HP PLUS - AS/NZS 1801 model.Het biedt bescherming/
bestendigheid tegen algemene risico’s van mechanische aard en tegen vloeibare chemicalién (de lijst met stoffen is aangegeven in
par. “Prestatie-indices EN 14458"). Dit product mag niet worden gebruikt in andere situaties dan die waarvoor het is ontworpen (zoals
bij elektriciteitsgevaar). De in deze handleiding beschreven helm is een persoonlijk beschermingsmiddel in categorie Il en als zodanig
onderworpen aan een certificeringsprocedure, met inachtneming van de eisen die worden gesteld in bijlagen V en VI van EU-verordening
2016/425. De certificeringsprocedure is uitgevoerddoor de aangemelde instantie CSI SpA,Viale Lombardia 20/b, 20021 Bollate (MI) - 0497.
INFORMATIE REGELGEVING

Let op: materialen die in aanraking komen met de huid, zouden allergische reacties kunnen opwekken bij daarvoor gevoelige personen.
Let op: beschermingsmiddelen tegen hogesnelheidsdeeltjes die over een zichtcorrigerende bril worden gedragen, kunnen een
mogelijk gevaar opleveren voor de gebruiker. Let op: dit hulpmiddel beschermt tegen hogesnelheidsdeeltjes van gemiddelde energie
bij extreme temperaturen en is gemarkeerd met de letter T, direct volgend op de letter die het energieniveau aangeeft (B). Let op:
het aangegeven beschermingsniveau van het PBM wordt alleen gegarandeerd als het vizier in de neergelaten gebruiksstand staat.
Let op: de oogbeschermers bieden beperkte tot geen gezichtsbescherming. Ze mogen alleen worden gedragen als een adequate
risicobeoordeling uitwijst dat gezichtsbescherming niet vereist is. Let op: zorg ervoor dat u het juiste type vizier draagt, in combinatie
met een helm die geschikt is voor de beoogde activiteit.

GEBRUIKSINSTRUCTIES: Het vizier dient uit voorzorg tijdens de gehele duur van de werkzaamheden of sportactiviteit te worden
gedragen. Voor een afdoende bescherming is het van belang dat het vizier correct op de helm gemonteerd is, zodat deze maximale
veiligheid kan bieden. het vizier dient te worden afgesteld op de gebruiker en zodanig bevestigd, dat de ruimte voor het eventueel van
buitenaf binnendringen van stoffen die schade aan de ogen zouden kunnen veroorzaken tot een minimum beperkt blijft.
BEVESTIGING VAN HET VIZIER AAN DE HELM (afb. 1): Verwijder de twee kunststof doppen (A) aan weerszijden van de helm.
Bevestig achtereenvolgens: 1) de twee druksteunen (B) rechts en links, 2) het vizier (C), 3) plaats de ring (D), 4) de plug (E), door deze
rechtsom in het schroefgat van de helm helemaal aan te draaien (Controleer of de ring (D) goed op zijn plaats zit.) Voor het verwijderen
van het vizier draait u de plug (E) linksom helemaal uit de helm.

REINIGING: Verwijder het vizier van de helm en reinig deze uitsluitend met water en neutrale zeep. Laat het vizier gewoon op
kamertemperatuur drogen. Gebruik van chemische reinigingsmiddelen, oplosmiddelen, benzine en schuurpoeders dient absoluut
vermeden te worden, aangezien dergelijke agressieve middelen de structurele weerstand van het vizier kunnen verlagen. Wrijf nooit
over de lens wanneer deze droog is.

BEWAREN: Bewaren op een droge, beschutte plaats en beschermd tegen UV-straling. Wanneer het vizier niet wordt gebruikt, kan deze
het beste worden bewaard op een plek waar hij beschermd wordt tegen direct zonlicht en uit de buurt van warmtebronnen. Het verdient
aanbeveling het vizier in de originele verpakking op te bergen. Breng geen stickers, oplosmiddelen, zelfklevende etiketten of verf aan
als deze niet voldoen aan de door de fabrikant opgegeven specificaties. Onbedoelde ingrepen of wijzigingen kunnen afbreuk doen aan
de beschermingsfunctie van het vizier.

TRANSPORT: Er gelden geen specifieke voorzorgsmaatregelen voor transport van het product.

LEVENSDUUR: De kunststof KASK-onderdelen en -details gaan maximaal 10 jaar mee, vanaf het op het product aangegeven
productiejaar. De levensduur van het vizier hangt echter af van diverse schadelijke invloeden, waaronder temperatuurschommelingen,
de hoeveelheid direct zonlicht waaraan hij wordt blootgesteld en de gebruiksintensiteit. Controleer het vizier regelmatig op eventuele
schade. Beeldvervorming, groeven en krassen zijn indicaties van kwaliteitsverlies van het vizier en zijn redenen voor vervanging. Verwijder
en vervang:

 Product met een productiedatum van meer dan 10 jaar geleden

 Product dat een harde klap, val of mechanische vervorming heeft ondergaan

 Product dat niet voldoet aan de controlevereisten

* Product met onduidelijke herkomst en gebruiksgeschiedenis

 Product dat niet meer voldoet aan de geldende normen en niet meer goed kan worden bevestigd

GARANTIE: KASK geeft 3 jaar garantie bij materiaal- en productiefouten. Defecten ontstaan door normale slijtage van het product,
aanpassingen, onjuiste opslag, onjuist onderhoud of ander gebruik dan die waar het product voor gecertificeerd is, vallen niet onder
de garantie.

PRESTATIE-INDICES EN EN14458-EN166 SYMBOLEN (*)

Prestatie-indices

* Optische klasse: 1

* Mechanische weerstand: BT (T= - 5°C/ + 23°F + +55°C/ +131°F) - Gemiddelde impactenergie bij extreme temperaturen (120 m/s).

» Bescherming tegen gesmolten metalen en hete vaste stoffen;

Vloeibare chemicalién die in de tests zijn gebruikt: zwavelzuur (30% water), natriumhydroxide (10% water), p-xyleen, 1-butanol, n-heptaan
o Slijtvastheid - EN168 par. 15: weerstand tegen oppervlakkige schade door fijne deeltjes

Tabel met uitleg CE-markering

markering van overeenstemming met de essentiéle veiligheids- en gezondheidseisen van verordening

€3 2016/425

SRR technische referentienorm

naam van de fabrikant

naam van het model

jaar/maand van productie

symbool voor algemeen gebruik

symbool voor oogbeschermer

optische klasse

weerstand tegen hogesnelheidsdeeltjes (gemiddelde impactenergie) bij extreme temperaturen
p o 3 schaalnummer van de filters, ref. "EN 170 ultravioletfilters" (74,4%< VLT<100%)
5-1,4 schaalnummer van de filters, ref. "EN 172 zonnefilters voor industrieel gebruik" (58,1%< VLT< 80%)
5-2,5 schaalnummer van de filters, ref. "EN 172 zonnefilters voor industrieel gebruik" (17,8%< VLT<29,1%)
-30°C/+50°C

temperatuuruitersten waarbij het artikel is getest

weerstand tegen slijtage door fijne deeltjes / schuring (Taber Test)

Weerstand tegen beslaan

waarschuwingssymbool om de handleiding te raadplegen

Tabel met uitleg ANSI-markering
ANsI 287.1 technische referentienorm

+ impact bescherming
L1.5 schaalnummer van de filters (55%<VLT<67%)
L25 nschaalnummer van de filters (18%<VLT<29%)

D3 bescherming tegen spatten

CONFORMITEITSVERKLARING : De EU-conformiteitsverklaring voor dit hulpmiddel kunt u vinden op de website www.kask.com.

EN14458 marking (*)

500 Clear EN14458:2018 | KASK | V2b | 19/05 | = | @ | BT | 2C-1,2 | -30°C +50°C | L1

510 Smoke EN14458:2018 | KASK | V2b | 19/05 | = | @ | BT | 5-1,4 | -30°C +50°C | []1

520 Silver Mirror EN14458:2018 | KASK | V2b | 19/05 | = | ® | BT | 5-2,5 | -30°C +50°C | (i)

EN166 marking (*)

500 Clear 2C-1,2| KASK [ EN 166 | 1| BT [K|N

510 Smoke 5-1,4 | KASK | EN 166 |1 BT|K|N

520 Silver Mirror 5-2,5| KASK|EN 166 1|BT|K|N

ANSI Z87.1 marking (*)

500 Clear KASK | Z87.1+ D3

510 Smoke KASK|Z87.1+ L1.5D3

520 Silver Mirror KASK|Z87.1+ L2.5D3
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«V2b" (V2 Plus) MODELIO AKIY APSAUGINIO SKYDELIO
NAUDOJIMAS IR PRIEZIORA

INFORMACINIS PRANESIMAS: Pries naudodami veido skydelj, atidziai perskaitykite instrukcijas, nes jy nesilaikymas, gali sumazinti $almo
suteikiama apsauga. Jei veido skydelis buvo naudojamas netinkamai, gamintojas ir (arba) pardavimo atstovas neprisiima jokios atsakomybeés,
kai nelaimingo atsitikimo atveju padaromi suzalojimai arba netgi mirtama. Sis veido skydelis turi biti naudojamas isskirtinai tik tai veiklai, kuriai
buvo sertifikuotas. Sis veido skydelis buvo CE sertifikuotas bendram naudojimui pagal EN 14458:2018 su patvirtintais apsauginiais $almais,
skirtais vykdyti sporting, priesgaisrine misky, pramonés veikla, teikti skubios sveikatos priezitros ir greitosios pagalbos paslaugg. Skydelis
atitinka ir ANSI 187.1:2015 standarto reikalavimus. Klasifikuojami kaip apsauginiai akiniai, suteikia akis supancios veido srities apsauga. Skydelis
gali biti naudojamas atskirai arba kartu su ,KASK” modeliy PLASMA WORK (PLASMA) - EN397, SUPERPLASMA2 (SUPERPLASMA PL) -
EN12492, HP - EN14052 , SUPERPLASMA HD - ANSI Z89.1 , HP PLUS - AS/NZS 1801 almais. $i priemoné apsaugo ir sumazina mechaninio
pobiidzio bei skystyjy cheminiy medziagy keliamas rizikas (medziagy sarasas pateiktas dalyje ,EN 14458 eksploatacinés savybes”). Sis gaminys
negali bati naudojamas kitokia paskirtimi, nei ta, kuriai jis buvo suprojektuotas (gali kilti elektros rizika). Siame vadove apradytas veido skydelis
yra Il-os kategorijos asmeniné apsaugos priemoné ir tokiai priemonei taikoma EB sertifikavimo procedira taikant ES reglamento 2016/425 V ir
VI priede numatytus reikalavimus. EB sertifikavimo procedirg atliko paskelbtoji jstaiga CSI SpA Viale Lombardia 20/b, 20021, Bollate (MI), 0497.
REGULIUOJAMA INFORMACIJA

Démesio: ant odos galintios patekti medziagos jautriems asmenims gali sukelti alergines reakcijas. Démesio: apsaugai nuo didelio grei¢io
kietyjy daleliy, dévimi virs regéjima gerinanciy akiniy, gali perduoti potencialiai naudotojui pavojinga smigj. Démesio: §i priemoné apsaugo
nuo dideliu greigiu lekianéiy vidutinés energijos ir ekstremalios temperatiros kietyjy daleliy ir yra pazyméta sekania raide po energijos lygio
raidés (B). Démesio: AAP nurodytas apsaugos lygis yra garantuojamas tik tada, kai skydelis yra naudojamas nuleistoje padétyje. Démesio:
akiniai ribotai apsaugo veida arba jo visai neapsaugo. Jos turéty biti naudojamos tik tuo atveju, kai po atitinkamo rizikos jvertinimo nustatoma,
kad veido apsauga yra nereikalinga. Démesio: uzsitikrinkite, kad naudojate tinkama skydelio modelj suderintg su pagal vykdoma veikla
naudojamu $almu.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS: Kaip prevencine priemone, privaloma veido skydelj mavéti visos darbinés arba sportinés veiklos vykdymo
metu. Norint uZtikrinti tinkama apsauga, svarbu, kad veido skydelis buti gerai pritvirtintas prie $almo ir uztikrinty didZiausia sauguma. Veido
skydelis turi buti sureguliuotas taip, kad prisitaikyty prie naudotojo ir uzdétas taip, kad kuo labiau sumainty tarpus, pro kuriuos galéty
prasiskverbti iSoriniai objektai, galintys pazeisti akis.

VEIDO SKYDELIO UZDEJIMAS ANT SALMO (1 pav.): Nuimkite du plastikinius dangtelius (A), esancius dviejuose $almo Sonuose. Uzdékite
Sia seka: 1) dvi prispaudziamas atramas (B) desingje ir kairéje, 2) veido skydelj (C), 3) poverzle (D), jstatydami jg savo vietoje, 4) velke (E),
priverzdami jg $almo srieginéje angoje ir pasukdami pagal laikrodzio rodykle, kol pasieks ribotuva (Patikrinkite, ar poverzlé (D) yra tinkamai
jstatyta savo vietoje). Norédami nuimti veido skydel], sukite velke (E) pries laikrodzio rodykle tol, kol visidkai istrauksite i§ $almo.

VALYMAS: Nuimkite veido skydelj nuo almo ir nuvalykite naudodami tik vandenj ir neutraly muila. Palikite natiraliai idZiati aplinkos
temperatdroje. Jokiu budu nenaudokite cheminiy plovikliy, tirpikliy, benzino arba braizanciy milteliy, nes tai yra agresyvios medziagos,
galincios sumazinti veido skydelio konstrukcijos atsparuma. Niekada netrinkite sauso lesio.

LAIKYMAS: Laikykite sausoje, apsaugotoje vietoje ir atokiau nuo UV spinduliy. Kai nenaudojate, geriausia veido skydelj laikyti apsaugota nuo
tiesioginés saulés dviesos ir toliau nuo kars&io Zaltiniy. Rekomenduojama vél jdéti veido skydelj j originalia pakuote. Jei neatitinka gamintojo
nurodyty specifikacijy, neklijuokite lipduky, tirpikliy, lipniy etikeciy ir dazy. Bet kuris nenumatytas veiksmas arba pakeitimas gali pakenkti veido
skydelio apsauginei funkcijai.

GABENIMAS: Néra numatytos konkrecios priemonés produkto gabenimui.

TRUKME: Plastikiniai ,KASK” priedai ir detalés gali biti naudojamos ilgiausiai 10 mety nuo ant produkto nurodyty pagaminimo mety. Bet
kokiu atveju, veido skydelio naudojimo trukmé priklauso nuo skirtingy kenkianiy veiksniy, jskaitant temperataros svyravimus, tiesioginio saulés
Sviesos poveikio trukmés ir daugiau ar maziau intensyvaus naudojimo. Reguliariai tikrinkite veido skydelj, kad jsitikintuméte, jog néra jokiy
pazeidimy. Zidrimosios dalies deformacija, jlenkimai, subraizymai - tai elementai, kurie nurodo veido skydelio pablogéjimo bikle ir todél
rekomenduojama produkta pakeisti. Ismeskite ir pakeiskite produkta tolesniais atvejais:

* Produkto pagaminimo data senesné nei 10 mety

* Produktas stipriai sutrenktas, nukrito arba buvo mechaniskai deformuotas

* Produktas neatitinkakontrolés reikalavimy

 Neaiski produkto kilmé ir naudojimo istorija

* Produktas néra tinkamas naudoti pagal reglamentus arba su jtaisais, ant kuriy tvirtinamas

GARANTIJA:, KASK" garantuoja, kad 3 metus nebus jokio medziagos arba gamybos defekto. Garantijai netaikomi defektai, atsirade dél
normalaus produkto nusidévéjimo, pakeitimo, blogo laikymo, netinkamos priezidros arba kitokio naudojimo, nei tas, kuriam produktas buvo
sertifikuotas.

EKSPLOATACINIY SAVYBIY RODIKLIAI IR SIMBOLIAI EN14458 - EN166 (*)

Eksploatacinés savybés

* Optiné klasé: 1

© Mechaninis atsparumas BT (T= - 5°C/ + 23°F + +55°C/ +131°F) - vidutinés energjijos smigis ir (arba) eketremalios temperataros (120 m/s).

* Apsauga nuo skystyjy metaly ir aukstos temperatiros kietyjy daleliy;

¢ Bandymams naudotos cheminés medziagos: Sieros rugstis (30% vandens), natio hidroksidas (10% vandens), p-ksilenas, 1-butanolis,
n-heptanas

o Atsparumas susidévéjimui, EN168 15 dalis, atsparumas smulkiyjy daleliy sukeliamiems pavirdiaus pazeidimams

CE 2yméjima paaiskinanti lentelé

c € atitikties 2016/425 reglamento esminiams saugos ir sveikatos reikalavimams zyméjimas

EN14458:2018 - EN166 techninis standartas
KASK gamintojo kodas
modelio kodas

pagaminimo metai ir ménesis

bendro naudojimo simbolis

akiniy simbolis

optiné klasé

atsparumas didelio greicio ekstremalios temperatiros kietosioms daleléms (vidutinés energijos
smugiams).

2C1,2 filtry veréiy skalé pagal ,EN 170 ultravioletiniai filtrai” (74,4%<VLT=100%)

51,4 filtry verciy skalé pagal ,EN 172 apsauginiai filtrai nuo saulés spinduliy pramoniniam naudojimui”
(58,1%<VLT<80%)

5.2,5 filtry veréiy skalé pagal ,EN 172 apsauginiai filtrai nuo saulés spinduliy pramoniniam naudojimui”

(17,8%<VLT<29,1%)
ekstremalios temperatiros, kuriose & priemoné buvo iSbandyta

-30°C/+50°C

Atsparumas pablogéjimui dél smulkiy daleliy / susidévéjimas (Taber Test)

Atsparumas rasojimui

perspéjimo simbolis, dél kurio zirékite naudojimo instrukcija

ANSI 2yméjima paaiskinanti lentelé

ANSI 287.1 techninis standartas
+ trieciena aizsardziba
L15 filtry veréiy skalé (55%<VLT<67%)
L25 filtry veréiy skalé (18%<VLT<29%)
D3 aizsardziba pret §lakatam
ATITIKTIES DEKLARACIJA: Norédami gauti $io produkto ES atitikties deklaracijos kopijg, apsilankykite interneto svetainéje www.kask.com.
UPORABA IN VZDRZEVANJE VIZIRJA ZA S L
ZASCITO OCI MODEL “V2b” (V2 Plus)

SPLOSNE INFORMACIJE: Pred uporabo vizirja natanéno preberite navodila za uporabo; neupostevanje tega opozorila lahko
zmanjsa varnost, ki jo zagotavlja vizir. Proizvajalec in/ali distributer ne prevzemata nobene odgovornosti za primer nesrece s
poskodbami ali celo smrtnim izidom, ki je posledica neustrezne uporabe vizirja. Ta vizir se lahko uporablja samo in izklju¢no
v namene, za katere ima pridobljen certifikat. Ta vizir je certificiran z oznako CE za splodno uporabo z varnostnimi ¢eladami
pri izvajanju $portnih dejavnosti, delu z gozdnimi pozari, v industriji, pri delih na vidini, izvajanju storitev za pomo¢ v sili in prvo
pomo¢ skladno s standardom EN 14458:2018.Vizir izpolnjuje tudi zahteve ameriskega standarda ANSI Z87.1:2015. Razvrécen je
med ocala in omogoca zadéito obraza okrog oéi. Vizir se ne sme uporabljati samostojno brez ¢elad KASK modeli PLASMA WORK
(PLASMA) - EN397, SUPERPLASMAZ (SUPERPLASMA PL) - EN12492, HP - EN14052 , SUPERPLASMA HD - ANSI 789.1 , HP PLUS - AS/NZS
1801. Pripomocek zagotavlja zadéito/odpornost proti splodnim mehanskim nevarnostim in teko¢im kemikalijam (seznam snovi je
na voljo v poglavju »Lastnosti EN 14458«). Ta izdelek se ne sme uporabljati za namene, za katere ni bil zasnovan (npr. zas¢ita pred
elektri¢nim udarom).Vizir, ki je predmet teh navodil, je osebna varovalna oprema (OVO) Il. kategorije in je bila kot taka podvrzena
postopku certificiranja na podlagi uporabe zahtev iz Priloge V in VI k Uredbe (EU) 3t. 2016/425 -Postopek certificiranja je opravil
pribladeni organ &t. 0497, tj. druzba CSI S.p.A. Viale Lombardia 20/b, 1-20021 Bollate (MI).

REGULATORNE INFORMACIJE

Pozor: materiali, ki lahko pridejo v stik s koZo, lahko pri preobéutljivih posameznikih povzroéijo alergijsko reakcijo. Pozor:
varovalna oprema za za$éito pred prostolete&imi delci visoke hitrosti, ki se nosi preko korekcijskih oéal, lahko povzro¢i potencialno
nevarne udarce za uporabnika. Pozor: ta pripomoéek &Citi pred prostoletecimi delci visoke hitrosti s srednjo ravnjo energije pri
izrednih temperaturah ter je oznaéen s &rko T, ki je navedena tkaoj po ¢rki za raven energije (B). Pozor: deklarirana raven zas¢ite
OVO je zagotovljena samo, ko je vizir spuiéen v predvideni polozaj za uporabo. Pozor: zai¢ita o&i zagotavlja omejeno zadéito
obraza ali je sploh ne zagotavlja. Opremo je dovoljeno uporabljati samo, ko ustrezna ocena nevarnosti kaze, da zadcita obraza ni
potrebna. Pozor: prepriajte se, da uporabljate ustrezen vizir skupaj s ¢elado, ki je primerna za predvideno dejavnost.
NAVODILA ZA UPORABO: Iz preventivnih razlogov je treba vizir uporabljati ves &as opravljanja del ali izvajanja $portne
dejavnosti. Za ustrezno zaicito je pomembno, da je vizir dobro pritrjen na ¢elado tako, da zagotavlja najvecjo varnost. Vizir mora
biti name$éen tako, da se &im bolj zmanja prostor za vdor moznih zunanjih dejavnikov, ki bi lahko poskodovali oé¢i.
PRITRDITEV VIZIRJA NA CELADO (Sl 1): Odstranite dva plasti¢na pokroveka (A) na obeh straneh Eelade. V zaporedju
pritrdite: 1) oba pritisna nastavka (B) desno in levo, 2) vizir (C), 3) podlozko (D), tako da se zaskoéi v svojem leziscu, 4) zati¢ (E), ki
ga privijate v luknjo z navojem v &eladi v desno do konca navoja (Preverite, da je podlozka (D) pravilno vstavljena v svoje lezisce).
Pri snemanju vizirja odvijajte zati¢ (E) v levo, dokler ga ne odstranite iz ¢elade.

CISEENJE: Snemite vizir s Celade in ga oistite izklju¢no z mlagno vodo z morebitnim dodatkom nevtralnega mila. Pustite, da se
osusi na zraku pri sobni temperaturi. Ne uporabljajte kemiénih &istil, topil, bencina ali grobih €istil v prahu, saj lahko poslabsajo
strukturno odpornost vizirja. Nikoli ne bridite lece, ko je suha.

SHRANJEVANJE: Hranite v suhem in toplem prostoru, zad¢iteno pred UV-zarki. Ko vizir ni v uporabi, je najbolje, da je zas¢iten
pred neposredno sonéno svetlobo in pro¢ od virov toplote. Priporodljivo je, da vizir hranite v originalni embalaZi. Ne uporabljajte
lepil, topil, nalepk in barve, e niso skladni s specifikacijami proizvajalca. Kakrénokoli nepredvideno popravilo ali spreminjanje
lahko ogrozi varovalno funkcijo vizirja.

PREVOZ: Ni posebnih navodil za prevoz naprave.

ZIVLIENJSKA DOBA: Izdelki in oprema KASK, ki so izdelani iz plastike, imajo predvideno Zivljenjsko dobo najve¢ 10 let od
leta izdelave, oznadenega na izdelku. Zivljenjska doba vizirja je odvisna od ve¢ dejavnikov obrabe, vklju¢no s temperaturnimi
spremembami, asom izpostavljenosti neposredni sonéni svetlobi in bolj ali manj intenzivni uporabi. Redno preverjajte vizir za
prisotnost kakréne koli poskodbe. Ukrivljena slika, odrgnine in praske kazejo, da je prislo do poskodb vizirja in da ga je treba
zamenijati. lzdelek zavrzite in zamenjajte v naslednjih primerih:

® Od izdelave izdelka je preteklo ve¢ kot 10 let

¢ Izdelek je bil izpostavljen moénemu udarcu, padcu ali mehanskim poskodbam

* |zdelek ne izpolnjuje zahtev uisiquinadzora

* |zdelek je sumljivega porekla z neznano preteklo uporabo

* Zastarel je izdelek glede na predpise in naprave, na katerih se uporablja

GARANCIJA: Druzba KASK daje 3-letno garancijo za vse napake v materialu ali tovarniske napake. Garancija ne zajema
pomanjkljivosti, ki so posledica normalne obrabe, sprememb, nepravilnega shranjevanja, neprimernega vzdrzevanja ali uporabe
v druge namene, razen tistih, za katere je bil certificiran pripomocek.

KAZALCI UCINKOVITOSTI IN SIMBOLI SKLADNO Z EN14458 - En166 (*)

Kazalci uinkovitosti

*Opti¢ni razred: 1

*Mehanska odpornost: BT (T= - 5°C/ + 23°F + +55°C/ +131°F) — udarec s srednjo energijo in/ali pri iziemni temperaturi (120 m/s).
 Zascita pred staljeno kovino in vrocim trdnim delcem;

eKemikalije, uporabljene pri preskusanju: zveplova kislina (30 % vode), natrijev hidroksid (10 % vode), p-ksilen, 1-butanol, n-heptan
eOdpornost proti abraziji — EN 168, del 15: odpornost proti povrsinskim poskodbam zaradi finih delcev

Preglednica za razlago oznak CE

c € oznaka skladnosti s temeljnimi zahtevami za varovanje zdravja in zagotavljanje varnosti skladno z
Uredbo (EU) st. 2016/425

SRR LRI referecni tehniéni standard

identifikacijska oznaka proizvajalca

identifikacijska oznaka modela

leto in mesec proizvodnje

simbol za splo$no uporabo

simbol za zascito oci

optiéni razred

odpornost proti prostolete¢im delcem z visoko hitrostjo (udarec s srednjo energijo) pri iziemni
temperaturi

Stevilka kategorije filtra ref. »EN 170 filtri za ultravijoliéno svetlobo« (74,4%<VLT<100%)
stevilka kategorije filtra ref. »EN 172 sonéni filtri za industrijsko rabo« (58,1%<VLT<80%)

Stevilka kategorije filtra ref. »EN 172 sonéni filtri za industrijsko rabo« (17,8%<VLT<29,1%)

izredne temperature, v okviru katerih je preskusen pripomocek

Odpornost proti povriinskim poskodbam z drobnimi delci / abrazijo (Taber Test)

Odpornost na megljenje

simbol, ki opozarja, da je treba uporabiti navodila za uporabo

Preglednica za razlago oznak ANSI
ANSI 287.1 refereéni tehni¢ni standard
+ zai¢ita pred udarci
L15 stevilka kategorije filtra (55%<VLT<67%)
L25 stevilka kategorije filtra (18%<VLT<29%)

D3 za¢ita pred brizganjem

1ZJAVA O SKLADNOSTI: Za pridobitev izvoda izjave EU o skladnosti za ta pripomocek obis¢ite spletno mesto www.kask.com.

SKCTUTYATALIA U TEXHUYECKOE OBCITYXMBAHWUE KO3bIPBKA Ans
SALLMTLI A3 MOLENb “V2b” (V2 Plus)
OBILVWE CBELIEHWA Mepen ncrnon: Macku 0 npoyuTaliTe ; MOXeT
3aLLMTHBIE CBOVCTBA KO3bIpbKa. B Criyyae nonyueHys Tpaem unu ,qa)xe cMepTn 0ro cnyyasi, c

K03bipbKa, n/vm He HecyT. Koablpek AOMKeH MCNoNb30BaTbCs UCKITIOUUTENBHO
npu Tex BA0B NS KOTOPBIX OH Gbm cepTuchuLMpoBaH. 3To Kodbipek MMeeT cepTudykaLyio CE Ans ncronb3osaHust
c aaLIJMTHb\MVI wNEMaMi MU 3aHSTUSIX CIOPTOM, TYLUEHMN SIECHBIX MOXKAPOB, NP paGor u paGor, ans
cnyx6 CnaceHust 1 CKOpO MeAVLMHCKOA MOMOLM 1 cepTuchuumpoBaH no cTangapty EN 14458:2018. Koabipek cooTeetcTeyet TpeGoBaHusim

0 MHCTUTYTa pToB Z87. 1*2015 K Kak macka, c‘ 3awuty obnactu

BOKpYr rnaa. OTAenbHoe MCMonb3osaHye Ko3bipbka He: TOMbKO AnA co KASK
mopeneii PLASMA WORK (PLASMA) - EN397, SUPERPLASMA2 (SUPERPLASMA PL) EN12492, HP - EN14052 SUPERPLASMA HD - ANSI
Z89.1, HP PLUS - AS/NZS 1801. YcTpoii 3aWuTy 1 yCTOM puckam 06u.(ero xapakTepa W puckam ot
NPUMEHEHMS KUAKAX XUMUYECKUX BELLECTB (CMUCOK BELLECTB Npl B pasgene «C \BapTLl UCno! N 14458»). 310 n3nenue He
HOMKHO MCTIONLIOBATECH ANIA USTIN, OTIMYHbIX O TeX, /AN KOTOPbIX OHa Bbirio paapatoTaHo (HanpuMEp, AN 3aILMTHI OT MOPaXEHUS AMEKTPUIECKAM
Tokom). Kosbipe, ol BaTOM aBnseTcs O/ 3aLLMTBI, K pum 11, B CBSI3M € Yem
Bbina CEs c V n VI Qupextvesl EC 2016/425. M)

YNONHOMOYEHHbIM opraHom CSI SpA, pacnonoxerHbIM no appecy: Viale Lombardia 20/b, 20021 Bollate (MI) — 0497.
HOPMATMBHAA MHGOPMALINA
BHuMaHue. Mpu KOHTaKTe C KOXelt MaTepuarnsl MOryT Bb3BaTb annepriieckue peakuym y niofeii ¢ YyBCTBUTENbHOI Koxeid. BHumaHe. HoleHne
cpencTs i 3alWTLI, AN 3alMTLI OT NONaAaHUs YacTUL Ha BICOKOW CKOPOCTY, MOBEPX OYKOB /NS KOPPEKLN
3PEHIst MOXET BbiTb NOTEHUMANLHO ONacHo AN Yenoseka. Brumakme. 310 cpeacTso i 3aLpTel or YacTmy
Ha BBICOKO CKOPOCTM M DK SKCTPEMaUTbHLIX TOMMIBpaTYpax v UMeeT Mapkvposky B Buae Gykebl T cpady nocrne Gykebl, 0603Havalowlel yposeHb
3Hepriv (B). BHumaHe. 3asBneHHbIil ypoBeHb 3allThl CPeCTBa 0/ 3aLLNTI TONbKO B Clyyae, Cri Ko3blpek onyLLeH
B paBoyee nonoxeHue. Brumare. CpeficTea 3allTel ANs a3 0GECNeuvBaIoT OrpaHNIEHHYI0 3alLuTy uua Ui He obecnieunsalot ee BoBce. Vix
HEoBXO/MMO UCMIONb30BaTb, TOMLKO OLIEHVB PUCKY U YBEAMBILMCH, YTO B 3aLLMTE NULA HET Bhumarine. B TOM, 4TO Bbl
TUN KO3bIPbKa, i ANs Kackw, i pns Buga
VHCTPYKLIUA MO NPUMEHEHWIO B kauecTBe Mepbl NPeAoCTOPOXHOCTU HEOBGXOAMMO UCTIONb30BATL KO3bIPEK Ha MPOTSHKEHUN BCETO BPEMEHM
paBoTel v 3aHsTUIA criopTom. [ins oBecniedeHist HaanexalLiei 3aLlTel BaXHO, 4ToBbl KO3bIpeKk Bbin HAZEXKHO 3akpenneH Ha wwneme 1 obecneumsan
MaKCManbHyH 3aLLTy. Kosbipek 0MieH BbiTb OTPeryniupoBaH B cc W HajleT Takium 06pasom,
4TOGbI CBECTU K MUHIMYMY MPOCTPAHCTBO /1S BO3MOXHOTO MPOHUKHOBEHIS TBEPAbIX YaCTUL, KOTOPbIE MOTYT NPUBECTY K MOBPEXAEHMIO a3,
YCTAHOBKA KO3bIPbKA HA LWIEM (puc. 1): Ynanute ape nnacTmaccosbie 3armylwku (A), pacrionioxeHHble C 06eMx CTOPOH Lunema.
il 1) fga (B) cnpasa v cnesa, 2) koasipek (C), 3) npoknaaky(D), BcTaeus ee B
rHe3no, 4) 3angikky (E), BKpy4mMBasi ee B 0TBEPCTME C PE3bGON B LNEMe U NOBOpa4MBAs €€ Mo 4acoBoW CTpenke Ao yriopa (Y6eauTech B TOM, 4TO
(D) B CBOEM rHeae.) [ins Toro 4To6bl CHATL KO3bIpek, NoBopauMBaiiTe 3ansikky (E) NpoTvB 4YacoBoii CTpenkm,
110Ka OHa MOMHOCTBIO HE BIKPYTUTCA U3 LWAema.
YUCTKA ChummTe KO3bIPEK CO LUNEMA W MOYUCTUTE, UCTIONL3YS TOMbKO BOAY U HEITPanNbHOE MbIMO. [laiiTe KO3bIpbKY BLICOXHYTb €CTECTBEHHBIM
06pa3om npu koMHaTHO# TemnepaType. V3GeraiiTe NCNoNb3oBaHs XUMUYECKUX MOIOLLIX CPEACTB, pacTBopuTenel, GeHanHa, abpasnBHbIX NOPOLLKOB
WIV1 VHbIX BTPECCUBHbIX MATEPHASIOB, KOTOPbIE MOTYT MPUBECTM K CHIDKEHUIO CTPYKTYPHOI MIPOYHOCTM KO3bipbKa. Hkora He TpuTe cyxoe crexto.

XPAHEHUE Xpahutb B CyXoM, ot IX Nyyeil MecTe, npu ymepeHHoi Temnepatype. Korga Bbl He
TONb3YETECh KO3bIPLKOM, MPEANONTUTENEHO XPaHNTb €0 B MECTe, oM OT 7 NPsIMbIX TNyyedi v BAAnK OT UCTOYHNKOB
Tenna. PeKoMeHAYyeTCs XpaHHTb KO3bIPeK B OpUMVHANLHOI Ynakoske. He HaHOCHTb Knesiliye BELLECTBa, PACTBOPUTENM HaKNEVikv 1 Nakw, eCrin 3To
He yKa3aHHO TlioBble unm MOTYT NOBMMUSATH Ha 3ALLNTHYIO (hYHKLIMIO KO3bIpbKA.
TPAHCTIOPTUPOBKA Kakix-) nuﬁo ocoBbix Mep Ans TpaHCI‘IOpTVIpOEKVI i He Tp

CPOK CITYXBbI it CpoK cryxGbl IX nagenvii u aetanen KASK 10 ner ¢ roga Eb\nycxa yKa3aHHOro Ha uagenun.Tem He

Meuee CpOK CrykGbl KO3bIpbka 3aBUCKT OT pasninyHbIX (hakTOpoB, B TOM YuCNe NepenajoB TEMNEpaTyp, MPOJOIKUTENBHOCTY HAXOKAEHUS Nof
MPAMBIX nyyeit n ucnonb3osaHys. PerynsapHo npoBepsiiTe Ko3bipek Ha Hanuume Kakux-inbo noBpexaeHuN.
KO3bIPbKa, B TAKOM Crly4ae Mbl PEKOMEH/IyeM ero 3ameHy.

CHUMUTE 1 3aMeHNTE wsnenve B C.l'lel:lleLI.[MX cnyyasx:
* C paTbl Npou3BoACTBa 3nenus npowrno Gonee 10 net

* W3nenve nogsepriiocs nazieHuio i
* Vlanenie He 0TBEYAET KOHTPOMbHBIM TPEGOBAHMSIM
* Vanenue nveet oe W UCTOPMIO 1CTO!

 V3pene ycTapeno v He cc
TAPAHTUA KASK npenoctasnset rapanTuio 3 roa Ha niobble AedekTbl MaTepuanos 1 npomsoqc-raennbm 6Bpak. MapaHTus He pacnpocTpaHseTes
Ha HEQ}GKTH BbI3BaHHbIE HOPMasnbHbIM M3HOCOM W

WM UCros NS KOTOPOTO U3AIENNE He BbiNo CepTUdMLPOBAHO.
SKCTUTYATALIMOHHBIE XAPAKTEPUCTUKM A YCIMIOBHBIE OEO3HAYEHWSA: EN14458 — EN166 (*)
SKCTUTYaTALHOHHLIE XapaKTEpPUCTHKA

* OnTuyeckmii knacc: 1
* MexaHuyeckas npoyHocTs: BT (T= - 5°C/ + 23°F + +55°C/ +131°F) — Bo3aeiicTBue CpeaHel cunbl U AKCTpeManbHbIX Temnepatyp 3aiuTta ot
pacnnaBneHHbIX METansoB 1 ropsumnx Teepabix Ten (120 m/s).

. venol npu : cepHas kucnota (30 % BoAbl), ruapokena Hatpust (10 % Boabl), napakcunon,
1-6yTaHon, H-rentaH
* YCTOiuMBOCTS K UCTUPaHMto - Paspen 15 EN168: YMBOCTb K MEnKuMu

Ta6nmuya nosicHexmii Maprupoexi CE

[43 MapK1pOBKa COOTBETCTBUS OCHOBHBIM TPEGOBAHWSIM B OTHOLLEHUI OXPaHBI 310POBLS 1
GeaonacHocTu, NpeaycmarTy AvpekTusoii 2016/425

Ll k| TexHMueckas HOpMAaTUBHASs [OKyMEHTaLMs

VAEHTUUKALMOHHBI HOMep U3roToBUTENs

MAEHTU(UKALMOHHBIA HOMEP MOAENN

rof N MecsL U3roToBneHns

cumBon Ans obLLero npuMeHeHns

CUMBON ANst 3aLLMTLI FNa3
OnTuyeckuit knace

YCTORUNBOCTb K BLICOKOCKOPOCTHbIM YacTuLiam (CPeaHINi YPOBEHb CitMbl BO3AEHCTBISA)

Homep Lwkanbl hunbTpos cornacHo «EN 170. YnbTtpadroneTtosbie unbtpbi» (74,4%<VLT<100%)

HoMep Lwkanb! hunbTpoB cornacHo «EN 172. ConHuesalnTHbIe GUnbTpbl A1 NPOMBILLNEHHOTO
npumeHeHus» (58,1%<VLT<80%)

Homep LwKanbl punbTpoB cornacHo «EN 172. ConHuyesaluTHble hunbTpbl A8 NPOMBILLIEHHOTO
npuMeHeHnsy (17,8%<VLT<29,1%)

KpariHu1e 3HaYeHWsi TEMMEepaTypbl, MPY KOTOPLIX MPOBOANMNCE UCTbITaHMS! YCTPONCTBA

-30°C/+50°C

YCTORYMBOCTL K NOBPEXAEHUIO Menkummn yacTuuamm / nctupadue (Taber Test)

YCTOYMBOCTb K 3aM0TeBaHUIO
CUMBOT, NPe/yNPEXAAIOLLMIA O TOM, HTO HY)XHO NOCMOTPETL NH(OPMALIMIO B MHCTPYKLMNA

Tatnuuja noActeHmi Mapkuposi ANSI
ANSI 287.1 TexHu4eckasi HopMaTUBHas [OKyMeHTauus

+ Bawwmra ot yaapa

L15 HoMep Lkanbl hunbTpos cornacHo (55%<VLT<67%)

L25 HoMep Wkanbl dunbTpos cornacHo (18%<VLT<29%)
D3 Bauyymra ot 6pbIar

CEPTU®UKAT COOTBETCTBWS [ns nonyuenus konum Ceptucnkara cooteetcteim EC Ha aaHHoe uagenue nocetute www.kask.com.

UPORABA | ODRZAVAN.JE ZASTITNOG

VIZIRA ZA OCI MODEL “V2b" (V2 Plus)

INFORMATIVNI LIST: Prije uporabe vizira pazljivo procitajte upute za uporabu, nepostivanje onog $to je navedeno moze umanjiti
sigurnost koju pruza vizir. Proizvoda¢ i/ili distributer otklanjaju svaku odgovornost za slu¢aj nesrece izazvane nepravilnom
uporabom vizira koja za posljedicu ima ozljede ili ¢ak i smrtni ishod. Ovaj vizir smije se upotrebljavati samo i iskljucivo za aktivnosti
za koje je certificiran. Ovaj vizir posjeduje certifikat CE za op¢u uporabu sa sigurnosnim kacigama za sportske aktivnosti, gasenje
Sumskih pozara, u industriji, radovima na visini, hitnim sanitarnim i spasilatkim sluzbama, certificiran u skladu s normom EN
14458:2018. Vizir ispunjava i zahtjeve norme ANSI 787.1:2015. Klasificiran kao zastitne naocale, pruza zastitu podrugja lica koje
okruzuje oéi. Vizir se ne moze koristiti samostalno nego samo u kombinaciji s modelima KASK kaciga PLASMA WORK (PLASMA)
- EN397, SUPERPLASMA2 (SUPERPLASMA PL) - EN12492, HP - EN14052 , SUPERPLASMA HD - ANSI 789.1 , HP PLUS - AS/NZS 1801.
Proizvod pruza zadtitu/otpornost na opée rizike mehanickog tipa i na tekuce kemijske tvari (popis tvari nalazi se u ¢l. “Pokazatelji
funkcionalnosti EN 14458"). Ovaj se proizvod ne smije koristiti u situacijama koje su razli¢ite od onih za koje je konstruiran (npr.
elektriéni rizik). Vizir opisan u ovom priruéniku osobna je zatitna oprema kategorije Il i sukladno tome prosao je postupak
certifikacije uz primjenu zahtjeva sadrzanih u Prilozima V. i VI. Uredbe EU 2016/425 Certifikacijski postupak provelo je prijavljeno
tijelo CSI SpA Viale Lombardia 20/b, 20021 Bollate (M) — 0497.

NORMATIVNI PODACI

Pozor: materijali koji mogu doé¢i u dodir s kozom mogu izazvati alergijske reakcije u osjetljivih osoba. Pozor: sredstva za zastitu od
&estica velikih brzina koja se nose preko dioptrijskih nao&ala mogu prenijeti udare koji mogu biti potencijalno opasni za korisnika.
Pozor: ovaj proizvod étiti od Eestica velikih brzina i srednje energije na ekstremnim temperaturama i ozna&en je slovom Tneposre-
dno uz slovo koje oznacava razinu energije (B). Pozor: razina zastite navedena za OZO jamdi se samo ako je vizir spusten u polozaj
za uporabu. Pozor: titnici za o¢i pruzaju ograni¢enu ili nikakvu zastitu za lice. Treba ih upotrebljavati samo ako odgovarajuca
procjena rizika upuéuje da zastita za lice nije potrebna.

Pozor: vodite racuna o tome da nosite odgovarajudi tip vizira u kombinaciji s kacigom prikladnom za predvidenu aktivnost.
UPUTE ZA UPORABU: Kao preventivnu mjeru vizir je obavezno koristiti cijelo vrijeme tijekom radne ili sportske aktivnosti. Za
odgovarajucu zastitu vazno je da je vizir pravilno postavljen na kacigu na naéin koji pruza maksimalnu sigurnost. Vizir se mora
namjestiti da bude prilagoden korisniku i postaviti tako da smanji na najmanju moguéu mjeru prostor kroz koji bi eventualno
mogli uéi strani predmeti koji bi mogli ozlijediti oéi.

POSTAVLJANJE VIZIRA NA KACIGU (sl. 1): Uklonite dva plasti¢na cepa (A) smjedtena na boénim stranama kacige. Postavite
redoslijedom: 1) dva drzaéa na pritisak (B), desni i lijevi, 2) vizir (C), 3) podlosku (D) uglavljujudi je u leziste, 4) zaponac (E) uvréudi
ga u provrt na kacigi i okrecudi ga u smjeru kretanja kazaljki na satu dok ne dode do kraja (Vodite ra¢una da podloska (D) pra-
vilno dosjedne u leziste). Za skidanje vizira okrecite zaponac (E) u smjeru suprotnom od smjera kretanja kazaljki na satu dok ga
kompletno ne izvuéete iz kacige.

CISCENJE: Skinite vizir s kacige i operite ga iskljucivo vodom i neutralnim sapunom. Ostavite da se osusi na zraku na ambi-
jentalnoj temperaturi. Apsolutno izbjegavajte uporabu kemijskih deterdzenata, otapala, benzina ili abrazivnih praaka jer su
to agresivni materijali koji bi mogli prouzroéiti smanjenje konstrukcijske évrstoce vizira. Nemojte nikada trljati le¢u dok je suha.
CUVANUJE: Cuvajte na suhom mjestu na umjerenoj temperaturi i zasticeno od UV zracenja. Kad ne koristite vizir pozeljno ga je
Cuvati zasticenog od izravne sunceve svjetlosti i podalje od izvora topline. Savjetuje se vratiti vizir u originalnu ambalazu. Ako
nisu u skladu sa specifikacijama proizvodaca, nemojte upotrebljavati ljepila, otapala, samoljepljive naljepnice i lakove. Svaka
nepredvidena intervencija ili preinaka mogu narusiti zastitnu funkciju vizira.

PRIJEVOZ: Nisu predvidene posebne mjere za prijevoz.

VIJEK TRAJANJA: Plasti¢ni proizvodi i dijelovi proizvodaca KASK mogu trajati najdulje 10 godina ra¢unajuci od godine proiz-
vodnje navedene na proizvodu.Vijek trajanja vizira ovisi medutim o razli¢itim negativnim &imbenicima koji uklju¢uju temperatur-
ne oscilacije, izloZzenost izravnoj suncevoj svjetlosti i intenzitet uporabe. Redovito provjeravajte vizir kako biste uoéili moguéa
ostecenja. Deformirani izgled, izbrazdanost i ogrebotine znakovi su koji ukazuju na pogorsanje uporabnog stanja vizira i u tom se
slucaju savjetuje njegova zamjena. Prestanite upotrebljavati proizvod i zamijenite ga u sljedeéim sluéajevima:

* Proizvod datuma proizvodnje starijeg od 10 godina

* Proizvod koji je bio izlozen jakom udarcu, padu ili mehani¢koj deformaciji

* Proizvod koji ne ispunjava zauisiquihtjeve kontrole

* Proizvod sumnjivog podrijetla i povijesti uporabe

* Zastarjeli proizvod u odnosu na norme i uredaje na kojima se koristi

JAMSTVO: KASK za svoje proizvode odobrava jamstvo od 3 godine za bilo kakav nedostatak materijala ili izrade. Nedostaci
zbog normalnog trodenja proizvoda, preinaka, loeg skladistenja, nepravilnog odrzavanja ili uporabe razli¢ite od one za koje je
uredaj certificiran iskljuéeni su iz jamstva.

POKAZATELJI FUNKCIONALNOSTI | SIMBOLI EN14458 - EN166 (*)

Pokazatelji funkcionalnosti

*Opticki razred: 1

*Mehani¢ka otpornost: BT (T= - 5°C/ + 23°F + +55°C/+131°F) - udarac srednje energije uz ekstremnu temperaturu (120 m/s).
#Zastita od rastaljenih metala i vruc¢ih krutih cestica;

eTekuce kemijske tvari upotrijebljene u ispitivanjima: sumporna kiselina (30% voda), natrijev hidroksid (10% voda), p-ksilen, 1-bu-
tanol, n-heptan

*Otpornost na abraziju — EN168 ¢&l. 15. Otpornost na povrsinsko ostecenje od sitnih estica

Oznaka CE
C€E oznaka sukladnosti s bitnim zdravstvenim i sigurnosnim zahtjevima iz uredbe 2016/425

LR tehnicka referentna norma

identifikacija proizvodaca

identifikacija modela

godina i mjesec proizvodnje

simbol za generi¢ku uporabu

simbol za stitnik za oci

opticki razred

otpornost na Cestice velike brzine (srednja energija udara) uz ekstremnu temperaturu
broj ljestvice filtara ref. “en 170 ultraljubicasti filtri” (74,4%<VLT=100%)
broj ljestvice filtara ref. “en 172 solami filtri za industrijsku uporabu” (58,1%<VLT<80%)

broj ljestvice filtara ref. “en 172 solarni filtri za industrijsku uporabu” (17,8%<VLT<29,1%)

raspon temperatura na kojima je proizvod ispitan

otpornost na o$tecenje od sitnih estica / abrazija (Taber Test)

Otpornost na zamagljivanje

simbol upozorenja da je potrebno procitati upute za uporabu

Oznaka ANSI
ANSI 287.1 tehnicka referentna norma
i zastita od udara
L1.5 broj ljestvice filtara (55%<VLT<67%)
L25 broj ljestvice filtara (18%<VLT<29%)

D3 zadtita od prskanja

IZJAVA O SUKLADNOSTI: Za pribavljanje primjerka EU izjave o sukladnosti za ovaj proizvod posjetite web-mjesto
www.kask.com.

UZYTKOWANIE | KONSERWACJA OSLONY
DLA OCHRONY OCZU MODEL ,V2b" (V2 Plus)

INFORMACJE OGOLNE: Przed uzyciem osfony nalezy uwaznie przeczyta instrukcje. Niprzestrzeganie zawartych w niej zalecen
moze ograniczy¢ deklarowany dla ostony poziom bezpieczenstwa. W przypadku, gdy uzytkownik odniesie obrazenia lub
poniesie $mier¢ w wyniku nieprawidtowego uzycia ostony, producent i/lub dystrybutor nie ponosi za to odpowiedzialnosci.
Ostona moze by¢ uzytkowana wyfacznie zgodnie z jej przeznaczeniem. Ostona posiada certyfikat CE do ogélnego stosowania
z kaskami ochronnymi w sporcie, pozarnictwie lesnym, przemysle, pracach na wysokosci, stuzbie zdrowia i ratownictwie, jest
certyfikowana zgodnie z norma EN 14458:2018.Ostona spetnia réwniez wymagania normy ANSI Z87.1:2015. Sklasyfikowana jako
gogle, zapewnia ochrone okolic oczu. Ostona nie moze by¢ uzywana pojedynczo, z wyjatkiem modeli kaskéw KASK modele
PLASMA WORK (PLASMA) - EN397, SUPERPLASMA? (SUPERPLASMA PL) - EN12492, HP - EN14052 , SUPERPLASMA HD - ANSI Z89.1 , HP
PLUS - AS/NZS 1801. Urzadzenie oferuje ochrone/odpornoéé na ogélne zagrozenia mechaniczne i ciekte substancje chemiczne
(lista substancji podana jest w punkcie ,Wskazniki wydajnosci EN 14458"). Produkt ten nie moze by¢ stosowany w sytuacjach
innych niz te, dla ktérych zostat zaprojektowany (np. zagrozenie elektryczne). Ostona oczu, ktérej dotyczy niniejsza instrukcja, to
Urzadzenie Ochrony Osobistej kategorii Il i jako takie przeszto procedure certyfikacji z zastosowaniem wymagan zatacznikow Vi
VI do rozporzadzenia UE 2016/425.-Procedura certyfikacji zostata przeprowadzona przez jednostke notyfikowang CSI SpA Viale
Lombardia 20/b, 20021 Bollate (MI) - 0497.

INFORMACJE O PRZEPISACH PRAWNYCH

Uwaga: materiaty, ktére moga stykac sie ze skorg mogg powodowac reakgje alergiczne u oséb wrazliwych. Uwaga: urzadzenia
chronigce przed czastkami przy wysokiej predkosci natozone na okulary oftalmiczne moga spowodowac uderzenia potencjalnie
niebezpieczne dla uiytkownlka. Uwaga: urzadzenie to chroni przed czastkami przy duiej predkos'd i $redniej energii w
ekstremalnych temperaturach i jest oznaczone literg T zaraz po literze wskazujacej poziom energii (B). Uwaga: deklarowany
poziom ochrony SOI jest zagwarantowany tylko wtedy, gdy ostona jest opuszczona w potozeniu uzytkowania.
Zabezpieczenia oczu zapewniajg ograniczong ochrone twarzy lub w ogéle jej nie zapewniajg. Powinny byé stosowane tylko
wtedy, gdy odpowiednia ocena ryzyka wskazuje, ze ochrona twarzy nie jest wymagana. Uwaga: nalezy sie upewni¢, ze uzywamy
wiasciwego rodzaju szybki w pofaczeniu z odpowiednim kaskiem dla zamierzonej aktywnosci.

INSTRUKCJE UZYTKOWANIA:Ze wzgledow bezpieczenstwa, ostone nalezy obowigzkowo nosi¢ przez petny okres wykonywama
pracy badz uprawiania sportu. Aby zapewni¢ wiasciwa ochrone, ostona musi by¢ dobrze zamontowana na kasku, tak by zapewni¢
maksyma\ne bezpieczenstwo. Ostona musi by¢ ustawiona w taki sposéb aby dopasowa¢ sie do uzytkownika, musi by¢
umieszczona, tak by zminimalizowa¢ przestrzen przez ktorg moglyby sie przedostac czynniki zewnetrzne zdolne uszkodzi¢ oczy.
UZYWANIE OSEONY Z KASKIEM (img. 1): Zdja¢ dwa plastikowe korki (A) znajdujace sie po dwéch stronach kasku.
Postepowaé w sposéb nastepujacy: 1) nacisnaé dwa wsporniki (B) prawy i lewy, 2) wozyé ostone (C), 3) oraz podktadke (D) i osadzi¢
ja w gniezdzie, 4) cylinder (E) wkreci¢ do nagwintowanego otworu obracajgc w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara az
do oporu (Nalezy sprawdzi¢, czy podktadka (D) zostata prawidtowo umieszczona we wlasciwym miejscu). Aby zdjac ostong, nalezy
wykrecic¢ cylinder (E) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara i wyjac go catkowicie z kasku.

CZYSZCZENIE: Zdja¢ ostone z kasku i wyczyscié jg uzywajac wytacznie wody i tagodnego mydta. Pozostawi¢ do wyschniecia
w temperaturze pokojowej. Nie uzywa¢ detergentéw chemicznych, rozpuszczalnikéw, benzyny lub proszkéw do szorowania,
poniewaz agresywne materialy mogtyby spowodowac¢ zmniejszenie wytrzymatosci konstrukcyjnej ostony. Nigdy nie przeciera¢
szybki, kiedy jest ona sucha.

KONSERWACJA: Przechowywac w suchym, cieptym miejscu z dala od zrédet promieniowania ultrafioletowego. Jesli ostona nie
jest uzywana, nalezy jg przechowywa¢ w miejscu, gdzie nie bedzie poddawana dziataniu bezposredniego $wiatta stonecznego
oraz z dala od zrodet ciepta. Zaleca sie przechowywanie ostony w jej oryginalnym opakowaniu. Nie stosowa¢ substancji
klejacych, rozpuszczalnikéw, naklejek lub powfok niezgodnych ze specyfikacja producenta. Wszelkie naprawy lub modyfikacje
nieprzewidziane przez producenta mogg mie¢ wptyw na funkcje ochronne, jakie ma spetnia¢ ostona.

TRANSPORTOWANIE: Brak szczegolnych srodkéw ostroznosci dotyczacych transportu urzadzenia.

OKRES EKSPLOATACJI: Produkty i akcesoria KASK zostaty wykonane z tworzyw sztucznych i ich maksymalny okres eksploatacji
wynosi 10 lat, liczac od roku ich produkgji, ktory jest podany na produkcie. Okres eksploatacji ostony zalezy od istnienia réznych
czynnikéw, majacych wplyw na pogorszenie jego stanu, takich jak zmiany temperatury, wystawienie na $wiatto stoneczne i
czestotliwo$¢ uzywania. Ostone nalezy regulamie sprawdza¢ pod katem uszkodzenia. Widoczne zmiany, zadrapania i rysy
oznaczajg uszkodzenie ostony, w takim wypadku zaleca sie jej wymiane. Zaprzesta¢ uzywania ostony i ja wymieni¢, jesli:

¢ zostata wyprodukowana ponad 10 lat temu

* zostata poddana silnemu uderzeniu, upuszczono jg, lub jesli jest zdeformowana

* nie spefnia uisiquiwymogdéw kontrolnych

* pochodzenie i historia uzytkowania jest watpliwa

* Produkt jest przestarzaly w odniesieniu do przepiséw i urzadzen, na ktorych jest stosowany

GWARANCJA: Firma KASK zapewnia trzyletnig gwarancje na wady materialowe i wykonania produktu.Gwarancjg nie sa objete
wady spowodowane normalnym zuzyciem, modyﬁkacjami, nieprawidtowym przechowywaniem, nieprawidtowg konserwacja lub
uzytkowaniem niezgodnie z jego przeznaczeniem.

INDEKSY WYDAJNOSCI | SYMBOLE EN14458 — EN166 (*)

Wskazniki wydajnosci

¢ Klasa Optyczna: 1

* Wytrzymatos¢ mechaniczna: BT (T=- 5°C/ + 23°F + +55°C/ +131°F) - Wplyw na $rednig energie i/lub ekstremalne temperatury (120 m/s).
¢ Ochrona stopionych metali i goracych ciat statych;

* Plynne substancje chemiczne uzyte w testach: kwas siarkowy (30% wody), wodorotlenek sodu (10% wody), p-ksylen, 1-butanol,
n-heptan

* Odpornos¢ na $cieranie - EN168 ust. 15 odpornos¢ na uszkodzenia powierzchni przez drobne czastki state

Tabela objasniajaca oznakowanie CE

c € oznakowanie zgodnosci z zasadniczymi wymaganiami dotyczgcymi zdrowia i bezpieczenstwa przewid-
zianymi w rozporzadzeniu 2016/425

SRR referencyjny standard techniczny

identyfikacja producenta

identyfikacja modelu

rok i miesigc produkgji

symbol do uzytku ogélnego

symbol zabezpieczenia oczu

odpornosé na czgstki o wysokiej predkosci ($rednia energia uderzenia) w ekstremalnych tempera-
turach

numer skali filtréw , filtry ultrafioletowe en 170" (74,4%<VLT<100%)

numer skali filtrow , en 172 filtry przeciwstoneczne do uzytku przemystowego” (58,1%<VLT<80%)

liczba skali filtréw |, filtry przeciwstoneczne en 172 do uzytku przemystowego” (17,8%<VLT <29,1%)

ekstremalne temperatury, w jakich badane byto urzadzenie

odpornosé na uszkodzenie powierzchni przez drobne czastki pytu / przetarcie (Taber Test)

Odpornos¢ na zaparowanie

symbol ostrzegawczy odsytajacy do instrukeji obstugi

Tabela objasniajaca oznakowanie ANSI

ANSI 287.1 referencyjny standard techniczny

+ ochrona przed uderzeniami
L15 numer skali filtrw (55%<VLT<67%)
L25 numer skali filtrow (18%<VLT<29%)

D3 ochrona przed rozpryskami

DEKLARACJA ZGODNOSCI W celu otrzymania kopii Deklaracji Zgodnosci WE niniejszego produktu, nalezy zapoznaé sie ze
strong internetowg www.kask.com.

‘XPHEH KAl EYNTHPHEH THE NPOZTATEYTIKHE ZENATINAZ
M1A TA MATIA, MONTEAO "V2b" (V2 Plus)

MAHPO®OPIAKO ZHMEIQMA Mpw xpnotpomnotioete tn (s)\unva, EtuBuzrtz TIPOCEKTIKA TLG anvlsq H N Tpnon Twv o8nywwv pnopet
VaL HELWOEL TNV aodEAELa TTOU TPOodEPEL N (EAaTivVaL. € TIEPIMTWON ATUXAHATOG HE TPAUUATIONO 1} akoun Kat Bdvato mou odeiletat
oe aKuan)\n Xpron g ls)\auvqc, 0 KATAOKEVOOTAG 1 KaL 0 Stavopéag amornoovviat kdbe guBovn. Aut n ls)\qnvu TIPETEL VO
XPNOWOTOLETAL QTIOKAELOTIKG Kat HOVO yia T Spaotnplétnta yia Ty onoia éxel muotononBel. H Jedativa auth éxel muotononBel
katd CE yia yevikn xprion pe kpdvn aopadeiag yia abBAnTkeg Gpacmplornrsc, SaconupdoBecn, Blopnxavikn xpnun, epyaoieg oe Ull)DC,
Kat unnpeoieg Tpwtwy BonBewwy, motononpévn olpdwva pe To mpoTuno EN 14458 2018.H Zehativa mAnpol emiong Tig amautioetg
TOoU mvovmuou ANS| 787.1:2015.Ta§wopeltat otnv mtnvoplu [T o] ta g meploxnig tou npocwnou TIou
Bploketat yopw and ta pdria. H (eAativa v xpnoLpomoteital HEHOVWHEVE KOL TIPETEL VO GUVBUATETAL PE T HOVTEAA Kpdvoug PLASMA
WORK (PLASMA) - EN397, SUPERPLASMA?2 (SUPERPLASMA PL) - EN12492, HP - EN14052 , SUPERPLASMA HD - ANSI Z89.1 , HP PLUS - AS/
NZS 1801 ¢ KASK.To péoo npoodépet mpootacio/avtioTaon KT Twy VEVIKWY KWWSUVWY MNXAVIKOU TUTTOU KA amtd UYPEG XNHUIKES OUOTEG
(o KG.IG)\OVOC TWV OUOLWV napuneewl oy mxpavpad)o «Aeikteg anddoong EN 14458»). To nponov QuTO Sev TPETEL VAL XPNOLULOTIOLETaL
U6 ouVBKeg AAAEG QO AUTEG yLaL TLG OMoleg EXEL OXESLAOTEL (LY. O Brikeg NAEKTPOA 80 ). H Zelativa mou meptypddetat
0TO TapOV 2V)(Elpl5\0 elvat éva Méoo Atopikng I'lpocwmac katnyopiog Il kot wg Tétolo €xet untoPAnBel oe Sladikaocia mcronmnont; HE
edappoyr twv ommrr]aswv TI0U TIPOPAETOVTAL IO w Napaptipata V kat VI tou Kavoviopol EE 2016/425.H Sladkaocia niotonoinong éxet

anod tov L1EVO 6 CSI SpA Viale Lombardia 20/b, 20021 Bollate (MI) — 0497.
KANONIZTIKEZ NAHPO®OPIEZ
Npoocoyn:Ta LKA Ttou TUXOV spxovml oe enadn pe 1o Sépua, evee va £00UV aAAEPYLKE avnﬁpqoexq 3 mouq pe evaoBnoia.
Npoooxn: Ta péoa mpootaciag and cwparidia vPnAAG Taxitntag mou TonoBetolvral ndvw and yuakid opdoew evbéxetal va
v SuvnTIKa yua tov xpriotn. Npocoyn: To péco autd npoomtsust and owpatiSia vPnAng TaxvTnTag
Kall HETPLOG EVE o€ aKpaieg teg ka L OETAL ME TNV EVEELEN AUECWG HETA TO YPAMMA TIOU UTIOSELKVUEL TO EMineSo

EVEpYELAG (B) Npoocoyn: To emninedo upooramac Tou SnAwvetal and to MAM e{uodxx)ulzmt Hovo otav n Zehativa eivat Karquousvn

o Béon xpriong. Mpocoy: Ta MPOOTATEUTIKG. HaTLY MPoohEPOLY nspmpwu&vn Al KL undevikr mpootasia Tou TPoswoL. Oa MpEneL

Ve Ypnotponolodvta kovo edéoov pia ermapkiig of wy ot Sev amauteital mpootasia Tou TPOCWOU.

Mpocoyn: BeBauwwBeite 6Tl Xpnotponoleite Tov owotd tino Jelativag oe cLVEUAOKS He TO KATEAANAO KPGvOG yia TNV TtpoBAEndpeVn

Spaoctnplotnra.

OAHTIEZ XPHEIHE o Adyoug mpoAnying, eivat amapaitnto va xpnotpornoLeite T {ehativa oe 6An T SLAPKEL TNG EPYAOLAKNG 1) aBANTIKAG

Gpacmplommq Ma v sand)a)\mn EMAPKOUG npocmotuq, elvat onpavtiko n elativa va tonoBetnBel owotd oto Kpavoc, £T0L WOTE va

npoodépeL uevw—rn npuumcm H ZeNariva npénet va pubjiletat oTig 5La0TAOEL TOU XproTn, vt TonoBETE(Tal £T0L WOTE Vat HEWVEL OTO

ENGXLOTO TOV XWPOo & TUXOV EE Y o propet va eivat smB)\ulec yia ta pata.

EQAPMOTH THX ZEAATINAZ 3TO KPANOX (oy. 1): A¢mpears TG SV0 MAAOTIKEG Tameg (A) Tou Bpiokovtat ota MGV TOU KPAvoug.

Edappoote otn ouvéxela: 1) ta Vo otnpiypata (B), Se€i kat aplotepd, pe nieon, 2) ™ Zeativa (C), 3) tn podéda (D) ppovtifovrag va pret

otn B€on g, 4) T0 Gpévo (E), BLEWVOVTAG TO 0TNV O HE OTEIPWHA TOU KPAVOUG KAt IEPLOTPEPOVTAG TO TPOG Tat SEELEL PEXPL TO TENOG TG

Sladpoung tou (BeBawwbeite ot n podéAa (D) éxet punel cwotd otn Béon ). MNa va adatpéoete tn {ehativa, meplotpédte 10 dpévo (E)

APLOTEPOOTPOd A PEXPL VEL BYEL EVIEAWG OO TO KPAVOG,.

KAGAPIZIMOZ Adatpéate t {ehativa and to Kpavog kat kabapiote tny, xpnmuonowuvmc povo vepo Kkat oudétepo oarmouvt. Apriote va

OTEYVWOEL GUOIKG Ot Beppokpacio BaAA . Mnv {te o€ Kapia EPINTWON XNHIKE AnoppUTAVTIKE, SLOAUTIKG, BevVTivn

n 5laBpwnKtc OKOVEG, Kuewc QUTA Ta ETUOETIKA UMKu evbéxetat va urtoBabpicouy tn Sopkr avroxr tng {eativag. Mnv tpifete noté tov

dako otav eivat oTeYOG.

AMOGHKEY:H Quldooetal oe pépog 5poaepd Kkat §npo, uuxpla ano aktivoBolia UV. Otav Sev xpnotponoteital, n {eAativa 8a npsnsl va

npootatedeTal ard TV dpeon nAtaki aktvoBolia kat amd rnyég Beppstntac. Juviotdral n TonoBéon g LeAativag oty apyr g
Edv dev 1} Tl HE TIG T & $ég Tou auroxoMnm, BLOAUTIKG, ETIKETEG KaL

Xpwparta. O A Hun it unopstva TV TPOCTATEUTIKN Aettoupyia tng ZeAartivag.

METADOPA Aev untdpxouv lélmtspsq npoBAebetc ya m petadopd Tou uecou npouwmuc

AIAPKEIA To mAaotikd €i8n KASK éxouv péylotn Empkam Twig Ta 10 £t ano smq KOTAOKEUHG nuu ﬂvavpc(d)EmL TvWw oo TlpOLOV H

Blapketa {wng tng felativag e{apwml WOoTO00 and Stad payovteg OV KOl TWV

g Beppokpaoiag, g ékBeong otny dpeon nAwakr aktvoPolia, Kat g évtaong xprong. E)\vasts TaKTKA Tt {eAativa yia tuxov BAGBeS

n ¢Bopsq H nupuuopd)wcn TNG 0PATOTNTAG, Ol YPAHUEG KAl OL QpUXEG amtoteholv evdeifelg ¢pBopdag tng {ehartivag, Kat cuviotdtat n

QVTIKATAOTAOT TNG. ATIOPPITTETE KAl QVTIKABLOTATE TO P06V OTIG E€G EPUTTWOELG:

*Mpoidv pe nuepopnvia kataokeung maAatotepn twy 10 eTwv.

*pOi6Y MO EXEL UTIOOTEL ONUAVTLKN TIPS mewon A un ] J !

*Mpoidv tou Sev mAnpol TG anautrioetg EAéyxou

*Mpoi6v apdiBoAng mpoéAeuong Kat LOTOPLKOL Xpriong

*MapwxNHEVO TIPOIOV GE OXEON HE T LOXVOVTX TIPATUTICL KAL T LECQ 0T OTtola XPNOLpoToLeiTaL

EIMTYHZIH H KASK npoodépel eyyUnon yla 3 xpovia, avadopikd pe kabe eEAATTwpa UAKWV | KaTaokeurs. E§atpodvtat and tmy eyyonon

ehattwparta rou odeilovtal oe puatohoyikr GBopd Tou TPOTIGVTOE, TPOTOMOLACELS, akatdAANAn arnoBrikeuon, akatdAAnAn cuvtripnon n

Xpron GAAn and autiv yla ty onoia éxet otonown el 1o péoo.

AEIKTEZ KAl ZYMBOAA ANOAOZHE EN14458- EN166 (*)

Asikteg anddoong

sOmtkr KAdon: 1

«Mnyaviki avtoxs: BT (T= - 5°C/ + 23°F + +55°C/ +131°F) - Mpdokpouon péTpLag évraong kat/ce akpaieq Beppokpaote (120 m/s)

*MNpootacia and tnvueva HéTara kat Beppd oTeped oWt

*YypEG XNULIKEG OUOIEG TIOU XpnotporotiBnkav otn Sokiur: Beukd o€V (30% vepd), udpoteiSio tou vatpiov (10% vepd), m-§uhdAio,

Boutavovn-1, n-entavio

sAvtoxn otnv TpiBn - EN168 rap. 15 avtoxr otnv entdavetakn $Bopd and Aentd cwpotidia

Znpavon CE
c € 2\651%§22%uupépq;wcng UE TIG BATIKEG ATTAITAOEIG UYEIAG Kl AOPAAEING TTOU TIPOOBAETTEI O KAVOVIOUOG

UL S| TEXVIKG TIpGTUTIO avaopdg
TTPOCBIOPICHOG TOU KATAOKEUAOTH

TIPOCBIOPITHOG TOU HOVTEAOU

£T0G Kal pvag KaTaoKeung
oUpBoAO YeVIKAG Xpriong

OUPBOAO TTPOCTATEUTIKOU PATILV
Onmikr} Khaon

avTioTaon oe CwHATIdIa UYNARG TaXUTNTAG (WETPIA EVEPYEIX TIPOOKPOUONG) OE OKPAiEG
Beppokpacieg

ap1Buo6g KAipakag iATpwy avag. «EN 170 @iAtpa utrepiwdwvy (74,4%<VLT<100%)
apIBPog KAipakag @iATpwy avag. «EN 172 nAiakd @iATpa yia Blopnxavikn xprion»
(58,1%<VLT<80%)

apIBPog KAipakag @iATpwy avag. «EN 172 nAiakd @iATpa yia Blopnxavikr xprion»
(17,8%<VLT<29,1%)

oOpia Beppokpaciag aTa oTroia £xel SOKIPOAOTEI TO PECO

AvToxr oTn @Bopd amd Aetrta owpartidia / TpIRn (Taber Test)

AvToxr| oT0 BOAWHaA
OUPBOAO TTAPATIONTIRG OTO EYXEIPIDIO OBNYIWV

ZRuavon ANSI

ANSI 287.1 TEXVIKO TIPOTUTTO avapopdas

+ MNpoctaocia npdokpouong
L15 apiBu6s KAipakag iktpuwy (55%<VLT<67%)
L25 apiBu6g kAipakag iktpwy (18%<VLT<29%)

D3 MNpootacia and ruroég

AHAQZH ZYMMOP®QIHE MNa avtiypado g AfAwaong Suppopdwong EE yia to napov péco, emtokedBeite v totooehida
www.kask.com.

POUZITI A UDRZBA OCHRANNEHO STiTU
o€i MODEL ,V2b" (V2 Plus)

ZAKLADNI INFORMACE: Pred pouzitim ochranného &titu si peclivé prectéte pokyny. Nedodrzovani pokynti maze vést ke snizeni
ochrany, kterou poskytuje ochranny stit. Pfi nehodé, ktera kvili nespravnému pouziti ochranného stitu zplsobi zranéni nebo
dokonce smrt, nenese vyrobce ani distributor zéddnou odpovédnost. Tento ochranny stit pouzivejte pouze a vyhradné pro
&innosti, pro které byla certifikovana. Tento ochranny &tit je certifikovan CE pro véeobecné poutziti s ochrannymi pfilbami pfi
sportovnich aktivitach, prevenci lesnich pozard, primyslu, vyskovych pracich, zdravotnickych a zachrannych sluzbach, certifikovan
podle EN 14458:2018. Ochranny &tit zaroveri splfiuje pozadavky smérnice ANSI Z87.1:2015 Spada do kategorie ochrannych bryli,
nabizi ochranu obli¢eje v okoli o&. Ochranny &tit nelze pouzivat samostatné, ale pouze v kombinaci s pfilbami KASK modelu
PLASMA WORK (PLASMA) - EN397, SUPERPLASMA2 (SUPERPLASMA PL) - EN12492, HP - EN14052 , SUPERPLASMA HD - ANSI 789.1 ,
HP PLUS - AS/NZS 1801. Vyrobek nabizi ochranu/odolnost proti obecnym mechanickym rizikiim a kapalnym chemickym latkém
(seznam latek je uveden v odstavci , Vykonnostni index EN 14458"). Tento vyrobek nesmi byt pouzivan v jinych situacich, nez pro
které je uréen (napf. pfi nebezpedi zasazeni elektrickym proudem). Ochranny $tit, ktery je pfedmétem tohoto navodu, predstavuje
Osobni ochranny prostiedek II. kategorie a podléha tedy certifikaénimu postupu v souladu s ustanovenimi piloh V. a VI. Smérnice
EU 2016/425.-Proces certifikace EC proved| autorizovany subjekt CSI SpA Viale Lombardia 20/b, 20021 Bollate (MI) — 0497.
NORMATIVNI INFORMACE

Pozor: materiély, které mohou pfijit do styku s pokozkou, mohou vyvolat u citlivych jedinch alergické reakce. Pozor: ochranné
prostredky proti vysokorychlostnim &asticim nosenym na pfislusnych oénich brylich mohou pro uzivatele potencialné vystavit
nebezpedi. Pozor: tento prostfedek poskytuje ochranu proti vysokorychlostnim &asticim pii extrémnich teplotach a je oznagen
pismenem T hned za pismenem energetické urovné (B). Pozor: deklarovana troven ochrany OOP je zarugena pouze se snizenym
hledim v uzivatelské poloze. Pozor: Chrénice o&i nabizeji omezenou nebo Zadnou ochranu obli¢eje. Mély by byt pouzivany
pouze v pfipadé, Ze odpovidajici posouzeni rizika stanovuje, Ze ochrana obli¢eje neni nutna. Pozor: pouzivejte spravny typ titu v
kombinaci s pfilbou vhodnou pro zamyslenou ¢innost.

POKYNY PRO POUZITI: Jako preventivni opatfeni je nutné pouzivat ochranny &tit po celou dobu pracovni nebo sportovni
&innosti. Pro zajisténi odpovidajici ochrany je tfeba, aby ochranny &tit byl diikladné na pfilbé dobfe namontovan, aby zarucoval
maximalni bezpeénost. Ochranny &tit musi byt umistén tak, aby snizoval na minimum prostory, kterymi by mohla proniknout
pfipadna cizi téliska, kterd by mohla poskodit zrak.

APLIKACE OCHRANNEHO STiTU NA PRILBU (obr. 1): Sejméte dvé umélohmotné krytky (A) na obou stranach prilby.
Poté nasadte v uvedeném potadi: 1) dva drzaky (B), pravy i levy, 2) ochranny stit (C), 3) podlozku (D), kterou je nutné uloZit na
pfisluiné misto, a 4) Sroubek (E), ktery je nutné zasroubovat do zavitového otvoru pfilby ve sméru hodinovych rucicek az na doraz
(Zkontrolujte, jestli je podlozka (D) fadné uloZena na pfislusném misté). Pro sejmuti ochranného §titu otacejte Sroubkem (E) proti
sméru hodinovych ru¢i¢ek, dokud ho nelze z pfilby sejmout.

CISTENI: Odstrafite ochranny stit z pfilby a vycistéte jej vyhradné vlaznou vodou a pfipadné jemnym mydlem. Nechejte uschnout
pfi teploté prostfedi. Rozhodné nepouzivejte chemické Cistici piipravky, rozpoustédla, benzin nebo abrazivni prasek, nebot
predstavuji agresivni materialy, které by mohly zpusoby snizeni odolnosti struktury 3titu. Nikdy netfete ¢ocku, kdyz je sucha.
UCHOVANI: Uschovejte na suchém, teplém misté, mimo UV zafeni. Pokud vyrobek nepouzivéte, je nejlepsi ho chranit pred
piimym sluneénim zéfenim a skladovat ho v bezpe&né vzdélenosti od tepelnych zdroji. Doporucujeme skladovat tento ochranny
§tit v pdvodnim obalu. Nepouzivejte lepidla, rozpoustédla, samolepky a barvy, pokud nespliiuji specifikace vyrobce. Jakakoli
neodborné oprava nebo Uprava mize mit negativni vliv na ochrannou funkci ochranného &titu.

PREPRAVA: Pro prepravu tohoto virobku neexistuji zadné zvlastni pokyny.

ZIVOTNOST: Plastové vyrobky a doplitky KASK maji maximalni Zivotnost 10 let, pocinaje rokem vyroby uvedenym na vyrobku.
Zivotnost prilby zavisi na mnoha degenerativnich faktorech véetné teplotnich zmén, vystaveni primému slune¢nimu zafeni a
intenzité pouzivani. Pravidelné kontrolujte, jestli neni ochranny &tit poskozen. Zkreslené vidéni, ryhy a $krabance ukazuji na
zhorgeni stavu ochranného $titu a doporu€ujeme ho vyménit. V nasledujicich pfipadech vyrobek vyfad'te a vyménte:

 /yrobek s datem vyroby starsim 10 let

 /yrobek utrpél tézky naraz, pad nebo mechanické poskozeni

* /yrobek nespliiuje kontrolniuisiquipozadavky

¢ V/yrobek nejasného plvodu nebo bez informaci o predeslém pouzivani

* Zastaraly vyrobek, vzhledem k normam a vyrobkim, se kterymi se pouziva

ZARUKA: KASK rugi za viechny materidlové a vyrobni vady po dobu 3 let. Zaruka se nevztahuje na vady zplsobené b&znym
opotiebenim, Upravami, nespravnym skladovanim ¢&i Udrzbou nebo pouzivanim na jiné Gcely, nez na jaké je prostfedek
certifikovan.

VYKONOVE UKAZATELE A SYMBOLY EN14458 - EN166 (*)

Vykonové ukazatele

 Opticka tfida: 1

¢ Mechanicka odolnost: BT (T=- 5°C/ + 23°F + +55°C/ +131°F) - néraz stfedni intenzity a/nebo extrémni teploty (120 m/s).

* Ochrana pred roztavenymi kovy a horkymi latkami;

o Tekuté chemické latky pouzivané pii zkouskach: kyselina sirova (30% voda), hydroxid sodny (10% voda), p-xylen, 1-butanol,
n-heptan

* Odolnost proti odéru - EN168 odst.15 odolnost proti povrchovému poskozeni jemnymi casticemi

Tabulka vysvétleni oznaéeni CE

C € oznaceni shody se zékladnimi pozadavky na ochranu zdravi a bezpe&nost stanovenymi smérnici
20 5

| referencni technickd smérmice

nazev vyrobce

nézev modelu

rok a mésic vyroby

symbol pro obecné pouziti

symbol pro ochranu o&f

opticka tfida

odolnost viici vysokorychlostnim &asticim (primérna narazova energie) pii extrémnich teplotach
2C1,2 &islo méfitka filtrd odk. "EN 170 ultrafialové filtry" (74,4%<VLT<100%)
5-1,4 &islo méfitka filtrd odk. "EN 172 sluneéni filtry pro pramyslové pouziti" (58,1%<VLT<80%)
5.2,5 gislo maitka filtr odk. "EN 172 sluneéni filtry pro priimyslové pouziti” (17,8%<VLT<29,1%)
-30°C/+50°C

limitni hodnoty teplot, pfi kterych bylo zafizeni testovano

Odolnost vi¢i podkozeni jemnymi &asticemi / odenina (Taber Test)

Dolnost proti zamlzovani

vystrazny symbol ke konzultaci navodu k pouziti

Tabulka vysvétleni oznageni ANSI

ANSI Z87.1 referenéni technické smérnice

+ ochrana proti narazu
L1.5 &islo méfitka filtra (55%<VLT<67%)
L25 gislo matitka filtra (18%<VIT<29%)

D3 ochrana proti stiikajici
PROHLASENI O SHODE: Pro vytisk Prohlaseni o shodé EU k tomuto vyrobku, navétivte stranky www.kask.com.

UZU U MANUTENZJONI TAL-VIZIERA TA'

PROTEZZJONI GHALL-GHAJNEJN MUDELL “V2b" (V2 Plus)

NOTA TA' INFORMAZZJONI: Qabel ma tuza |-viziera, agra sew l-istruzzjonijiet, billi tista’ titnagqas is-sikurezza offerta mill-viziera
jekk dawn maj\'gux osservati. Fil-kaz ta’ iné‘\denti b fenti relataﬂ jew anke mewt minhabba l-uzu hazin tal-viziera, il- man‘\fattur u/
ghallha Din il-viziera giet iccertifikata CE ghall-uzu generall mal-elmi tas-sikurezza f'attivitajiet sportivi, kontra nirien fil-boskijiet,
ghall-industrija, ghal xoghol fil-gholi, ghas-servizz tas-sahha tal-emergenza, approvata skont EN 14458:2018. |l-viziera tissodisfa
r-rekwiziti mitluba mil-legizlazzjoni ANSI Z87.1:2015. Ikklassifikata bhala goggle, din toffri protezzjoni fiz-zona tal-wicc ta” madwar
I-ghajnejn. Il-viziera ma tistax tintuza wahedha jekk mhux flimkien mal-mudelli tal-elmi KASK mudelli PLASMA WORK (PLASMA)
- EN397, SUPERPLASMA2 (SUPERPLASMA PL) - EN12492, HP - EN14052 , SUPERPLASMA HD - ANSI Z89.1 , HP PLUS - AS/NZS 1801. It-
taghmir joffri protezzjoni/rezistenza ghal riskji generici ta’ tip mekkaniku u ghal sustanzi kimici likwidi (il-lista tas-sustanzi tinsab
fil-paragrafu “Indiéi tal-Prestazzjoni EN 14458"). Dan il-prodott m‘ghandux jintuza fsitwazzjonijiet differenti minn dawk li huwa
mfassal ghalihom (ez. riskju mill-elettriku). Il-viziera msemmija f'dan il-manwal hija Taghmir Personali Protettiv tal-Kategorija Il
u ghaldagstant giet sottoposta ghal procedura ta’ certifikazzjoni CE bl-applikazzjoni tar-rekwiziti specifikati fl-Annessi V u VI
tar-Regolament UE 2016/425.1l-procedura tac-certifikazzjoni CE saret mill-entita notifikata CSI SpA Viale Lombardia 20/b, 20021
Bollate(MI) - 0497.

INFORMAZZJONI REGOLATORJA

Attenzjoni: il-materjali li jistghu jigu f'kuntatt mal-gilda jistghu joholqu reazzjonijiet allergici ghal persuni sensittivi. Attenzjoni:
it-taghmir ta’ protezzjoni kontra |-particelli b'velocita gholja milbusa fuq nuccalijiet oftalmici ta’ referenza, jistghu jittrasferixxu
impatti potenzjalment perikoluzi ghal min ged juzahom. Attenzjoni: dan it-taghmir, jipprotegi minn particelli b'velocita gholja
b’energija medja f'temperaturi estremi u huwa mmarkat bil-markaturi tal-ittra T immedjatament wara l-ittra tal-livell tal-energija
(B). Attenzjoni: il-livell ta’ protezzjoni ddikjarat mit-TPP huwa ggarantit biss bil-viziera mnizzla fil-pozizzjoni tal-uzu. Attenzjoni: Il
protetturi tal-ghajnejn joffru protezzjoni tal-wi¢¢ limitata jew ebda protezzjoni. Ghandhom jintuzaw biss meta valutazzjoni tar-ri-
skju adegwata tindika li |-protezzjoni tal-wi¢é ma tkunx mehtiega. Attenzjoni: zgura i tuza t-tip korrett ta’ viziera flimkien mal-elmu
adatt ghall-attivita prevista.

ISTRUZZJONUIET GHALL-UZU: Bhala prevenzjoni huwa essenzjali li I-viziera tintlibes matul l-attivita tax-xoghol jew sportiva
kollha. Ghal protezzjoni xierqa, huwa importanti li l-viziera tkun immuntata sew fuq I-elmu b'tali mod li toffri l-ahjar sikurezza. Il-
viziera trid tigi aggustata biex tkun adatta ghall-utent, trid titgieghed f'tali mod li tnagqas ghall-minimu l-ispazji minn fejn jistghu
jidhlu oggetti esterni li jistghu jaghmlu hsara lill-ghajnejn.

KIF TAPPLIKA L-VIZIERA MAL-ELMU (img. 1): Nehhi z-zewg tappijiet tal-plastik (A) li jinsabu fug iz-zewg nahat tal-elmu. Ap-
plika f'sekwenza: 1) iz-zewg appoggi (B) tax-xellug u tal-lemin bi pressjoni, 2) il-viziera (C), 3) il-washer (D) billi tissikkah fil-pozizz-
joni, 4) il-bolt (E) billi tinvitah fit-togba bil-kamin tal-elmu u ddawru favur l-arlogg sakemm tasal fit-tarf (Iccekkja li l-washer (D)
huwa ppozizzjonat sew fil-pozizzjoni t-tajba). Biex tnehhi l-viziera, dawwar il-bolt (E) kontra l-arlogg sakemm tohorgu kompleta-
ment mill-elmu.

TINDIF: Nehhi |-viziera mill-elmu u naddafha billi tuza biss ilma u sapun newtrali. Halliha tinxef ghall-arja ftemperatura am-
bjentali. Evita assolutament |-uzu ta’ detergenti kimici, solventi, petrol jew trab li jobrox billi materjali aggressivi jistghu jnagqsu
r-rezistenza strutturali tal-viziera. Qatt toghrok il-lenti meta tkun niexfa.

HAZNA: Zomm f'post niexef, f'temperatura ambjentali u ghall-kenn mir-raggi UV. Meta ma tkunx ged tintuza, ikun preferibbli
li l-viziera tinzamm protetta mid-dawl tax-xemx dirett u ‘l boghod minn sorsi ta’ shana. Huwa rrakkomandat li l-viziera tinzamm
fl-imballagg originali. Jekk mhumiex konformi mal-ispecifikazzjonijiet moghtija mill-manifattur, tapplikax adezivi, solventi, tikketti
awtoadezivi u zebgha. Kwalunkwe intervent jew modifika mhux ippjanata tista’ tippregudika |-funzjoni protettiva tal-viziera.
TRASPORT: Ma hemm ebda mizura spegjali ghat-trasport tat-taghmir.

TUL TA' HAJJA: ll-prodotti u l-accessorji KASK tal-plastik jista’ jkollhom tul ta’ hajja massima ta’ 10 snin mis-sena tal-manifattura
specifikata fuq il-prodott. It-tul ta’ hajja tal-viziera jiddependi madankollu minn diversi fatturi degenerattivi, inkluzi varjazzjonijiet
fit-temperatura, il-kwantita tal-espozizzjoni ghad-dawl dirett tax-xemx u l-uzu intensiv xi ftit jew wisq. lééekkja |-viziera regolar-
ment biex taccerta li m'ghandhiex hsarat. Id-deformazzjoni tal-vizta, linji u grif huma elementi li juru l-istat ta’ deterjorament
tal-viziera u huwa rrakkomandat li tigi mibdula. Warrab u ibdel il-prodott fil-kazijiet li gejjin:

*Prodott b'data tal-produzzjoni eqdem minn 10 snin

*Prodott sottopost ghal habta gawwija, waqa’ jew deformazzjoni mekkanika

sProdott |i ma jissodisfax aktar ir-reuisiquikwiziti tal-kontroll

*Prodott fejn l-origini u l-istorja tal-uzu huma dubjuzi

*Prodott skadut fir-rigward tal-legizlazzjonijiet u d-dispozizzjonijiet li japplikaw ghalih

GARANZIJA: KASK tiggarantixxi l-prodott ghal 3 snin ghal kwalunkwe difett ta’ materjal jew manifattura. Mhumiex inkluzi fil-ga-
ranzija dawk id-difetti li jirrizultaw mill-uzu normali tal-prodott, modifiki, hazna hazina, manutenzjoni mhux xierqa jew uzi differenti
minn dawk li t-taghmir gie ccertifikat ghalihom.

INDICI TAL-PRESTAZZJONI U SIMBOLI EN14458 - EN166 (*)

Indi¢i tal-prestazzjoni

*Klassi Ottika: 1

*Rezistenza mekkanika: BT (T=- 5°C/ + 23°F + +55°C/ +131°F) — Impatt b'energija medja u/f'temperaturi estremi (120 m/s).
*Protezzjoni minn metall imdewweb u solidi jaharqu;

#Sustanzi kimici likwidi uzati fit-testijiet: acidu solforiku (30% ilma), idrossidu tas-sodju (10% ilma), p-xilene, 1-butanol, n-eptan
sRezistenza ghal grif - EN168 paragrafu 15 rezistenza ghal hsara superfi¢jali minn particelli fini

Tabella ta’ spjegazzjoni tal-markatura CE
c € markatura ta' konformita ghar-rekwiziti essenzjali tas-sahha u s-sigurta stipulati fir-regolament 2016/425

SRR standard tekniku ta' referenza

identifikazzjoni tal-manifattur

identifikazzjoni tal-mudell

sena u xahar tal-manifattura

simbolu ghal uzu generiku

simbolu ghall-protettur tal-ghajnejn

rezistenza ghal particelli b'velocita gholja (energija ta' impatt medja) f'temperaturi estremi
2C1,2 numru tal-iskala talfiltri ref. “EN 170 filtri ultravjola” (74,4%<VLT<100%)
51,4 numru tal-iskata tal-filtri ref. “EN 172 filtri solari ghal uzu industrijali” (58,1%<VLT<80%)
5-2,5 numru tal-iskala talfiltri ref. “EN 172 filtri solari ghal uzu industrijali” (17,8%<VLT<29,1%)
-30°C/+50°C

estremi tat-temperatura li fihom gie ttestjat it-taghmir

Rezistenza kontra d-deterjorament minn particelli fini / brix (Taber Test)

Rezistenza kontra t-titpin

simbolu ta’ twissija biex tirreferi ghall-manwal tal-istruzzjonijiet

Tabella ta’ spjegazzjoni tal-markatura ANSI
ANSsI 287.1 standard tekniku ta’ referenza
+ protezzjoni mill-impatt
L15 numru tal-iskala tal-filtri (55%<VLT<67%)
L25 numru tal-iskala tal-filtri (18%<VLT<29%)
D3 protezzjoni kontra t-tixrid

DIKJARAZZJONI TA' KONFORMITA: Biex tikseb kopja tad-Dikjarazzjoni ta’ Konformita UE ta’ dan it-taghmir, zur is-sit tal-
web www.kask.com.

POUZITIE A l:lPRiBA PRIEZORU DI

OCHRANA OCi MODEL “V2b" (V2 Plus)

INFORMACNA POZNAMKA: Pred pouzivanim ochranného &titu si dokladne preitajte pokyny. Pri ich nedodrziavani sa méze
znizit bezpeénost, ktorl &tit poskytuje. Vyrobca a distributor nenesu ziadnu zodpovednost v pripade nehody s nasledkom
poranenia & dokonca usmrtenia 0séb v désledku nespravneho pouzivania priezoru. Tento ochranny &tit sa smie pouzivat vyluéne
na ¢innost, na ktorl bol certifikovany. Tento ochranny stit bol certifikovany ES na vieobecné pouzivanie s bezpecnostnymi
prilbami pri $portovych cinnostiach, prevencii proti lesnym poziarom, priemyselnych pracach, vyskovych pracach, nidzovych a
zéachrannych zdravotnickych sluzbach a bol schvaleny v silade s normou EN 14458:2018. Ochranny stit splna poziadavky normy
ANSI 787.1:2015. Vyrobok je klasifikovany ako osobna pomécka na ochranu oéi, pretoze poskytuje ochranu tvarového priestoru v
blizkosti o¢i. Ochranny stit sa nesmie pouzivat samostatne, iba v kombinécii s prilbami spoloénosti KASK, modelmi PLASMA WORK
(PLASMA) - EN397, SUPERPLASMA2 (SUPERPLASMA PL) - EN12492, HP - EN14052,, SUPERPLASMA HD - ANS| 789.1 , HP PLUS - AS/NZS 1801.
Tato pomdcka zarucuje ochranu/odolnost voci vieobecnym rizikém mechanického typu a tekutym chemickym latkam (zoznam
latok je uvedeny v odseku “Indexy vykonnosti podla normy EN 14458").Tento vyrobok sa nesmie pouzivat v inych situaciach
ako v tych, na ktoré bol navrhnuty (napr. nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom). Ochranny stit, ktory je predmetom tohto
navodu, je osobna ochranna pomdcka 2. kategérie a v tomto zmysle bol podrobeny procesu certifikacie v stlade s poziadavkami
priloh V a VI nariadenia EU 2016/425 -Proces certifikcie vykonal notifikovany organ CSI SpA, Viale Lombardia 20/b, 20021 Bollate
(MI) - 0497.

NORMATIVNE INFORMACIE

Pozor: materialy, ktoré mézu prist do kontaktu s kozou mézu vyvolat u citlivych oséb alergické reakcie. Pozor: pomécky na
ochranu proti ¢asticiam s vysokou rychlostou, ktoré sa nosia nad prislusnymi dioptrickymi okuliarmi, mézu mat pripadny
nebezpeény Gcinok na pouzivatela. Pozor: tato pomdcka chréni proti ¢asticiam s vysokou rychlostou a strednou energiou pri
extrémnych teplotach a je oznacena pismenom T, ktoré nasleduje hned'za pismenom oznacujicim Uroved energie (B). Pozor:
stuperi ochrany pomdcky uvedeny na identifikaénom stitku je zaruceny iba pri sklopenom étite, t.j. v polohe na pouzivanie. Pozor:
pomécky na ochranu oéi poskytujd iba obmedzent alebo ziadnu ochranu tvare. Mali by sa pouzivat iba vtedy, ked'z nalezitého
posudenia rizika vyplyva, ze ochrana tvare nie je potrebna. Pozor: pouzivajte spravny typ ochranného stitu v kombinacii s prilbou
vhodnou na pléanovanu ¢innost.

POKYNY NA POUZIVANIE: Z preventivneho hladiska je nevyhnutné pouzivat ochranny &tit podas celej pracovnej alebo
$portovej &innosti. Na zabezpelenie primeranej ochrany je délezité spravne namontovat priezor na prilbu tak, aby zaru¢oval
maximélnu bezpeénost. Priezor musi byt upraveny tak, aby vyhovoval pouzivatelovi, musi byt umiestneny tak aby redukoval na
minimum priestor, umoznujici prienik cudzich predmetov, ktoré by mohli poskodit oci.

UPEVNENIE OCHRANNEHO STiTU NA PRILBU (obr. 1): Vyberte dva plastické uzavery (A) nachadzajice sa po oboch
stranach prilby. Postupujte nasledovne: 1) dva oporné body (B) pravy a lavy pod tlakom, 2) priezor (C), 3) koliesko (D) nechajte
zapadnut na miesto, 4) zépadka (E) zaskrutkujte ho do zévitového otvoru prilby a otacajte v smere hodinovych ruciciek az na doraz
(Skontrolujte ¢i je koliesko (D) spravne umiestnené na svojom mieste). Pre odmontovanie priezoru, otoéte zapadkou (E) proti
smeru hodinovych ruciciek az kym ho celkom nevyberiete z prilby.

CISTENIE: ZloZte ochranny $tit z prilby a vycistite ho iba vodou a neutralnym mydlom. Nechajte volne vyschnit pri izbovej
teplote. Nikdy nepouzivajte chemické cistiace prostriedky, rozpustadla, benzin alebo abrazivne prasky, nakolko obsahuju
agresivne materialy, ktoré mézu zapricinit znizenie Strukturalnej odolnosti priezoru. Nikdy necistite Sosovku ked'je sucha.
SKLADOVANIE: Uchovavajte na suchom, temperovanom mieste, chrérite pred UV ziarenim. Ked'sa priezor nepouziva, odportca
sa ho skladovat na mieste chranenom pred priamym slne¢nym svetlom a dostatoéne daleko od zdrojov tepla. Odpori¢ame
odkladat priezor do origindlneho obalu. Nepouzivajte lepidla, rozpustadla, samolepiace §titky a nétery, ktoré nevyhovujd
$pecifikacidm vyrobcu. Akykolvek nepovoleny zasah alebo Uprava mézu ovplyvnit ochrannd funkciu priezoru.

DOPRAVA: Nevyzaduji sa zvlastne opatrenia suvisiace s prepravou pomacky.

ZIVOTNOST: Tovar a sucasti z plastu firmy KASK maja zivotnost maximalne 10 rokov, poéntic rokom vyroby vyznacenom na
vyrobku. Zivotnost priezoru viak zavisi od réznych degenerativnych faktorov, vratane teplotnych vykyvov, ¢astému vystaveniu
priamemu slnku a vy$3ej & nizsej intenzity pouzivania. Priezor pravidelne kontrolujte aby ste si overili pripadné poskodenia.
Deformacie vyhladu, $krabance, ryhy, predstavuju znaky poskodenia priezoru preto sa odporiéa jeho nahradenie.Vyrobok je
nutné vyradit a nahradit inym v nasledujucich pripadoch:

* Vyrobok ma datum vyroby starsi ako 10 rokov

* Vyrobok utrpel silny naraz, pad alebo mechanicka deformaciu

* Vyrobok nespliia uisiquikontrolné poziadavky

* Vyrobok ma pochybny pévod a histériu pouzivania

* yrobok je zastarany vo vztahu k predpisom a k zariadeniam na ktorych ma byt aplikovany

ZARUKA: Spolocnost KASK poskytuje trojroént zaruénd lehotu v pripade materialovej alebo vyrobnej chyby. Zaruka nezahffia
vady spdsobené beznym opotrebovanim vyrobku, dpravami, nespravnym skladovanim, nevhodnou tdrzbou alebo pouzitim na
iné Ucely ako tie, na ktoré bol vyrobok certifikovany.

INDEXY VYKONNOSTI A SYMBOLY PODLA NORMY EN14458 - EN166 (*)

Indexy vykonnosti podla normy

* Opticka Trieda: 1

* Mechanické odolnost: BT (T=-5°C/ + 23°F + +55°C/ +131°F) — Naraz so strednou energiou a extrémne teploty (120 m/s).

* Ochrana pred roztavenymi kovmi a hortcimi pevnymi hmotami;

* Tekuté chemickeé latky pouzité v testoch: kyselina sirova (30 % voda), hydroxid sodny (10 % voda), p-xylén, 1-butanol, n-heptan
* Odolnost voéi poskriabaniu — EN168 ods. 15 odolnost voéi poskodeniu povrchu jemnymi &asticami

Tabulka vysvetlivky k oznaceniam CE

c € oznacenie zhody so zakladnymi poziadavkami na bezpeénost a ochranu zdravia uvedenymi v nariadeni

2016/425
SRR vztahujica sa technickd norma

KASK oznacenie vyrobcu

V2b oznacenie modelu

rok a mesiac vyroby

symbol oznaéujlci véeobecné pouzivanie

symbol na oznacenie pomdcky na ochranu oci

opticka trieda

odolnost vodi &asticiam s vysokou rychlostou (naraz so strednou energiou) pri extrémnych teplotach

2C1,2 &islo kategorie filtra, odkaz na "EN 170 filtre proti ultrafialovému Ziareniu" (74,4%<VLT<100%)

5.1,4 ¢islo kategorie filtra, odkaz na "EN 172 protisineéné filtre na pouzivanie v priemysle”
(58,1%<VLT<80%)

52,5 ¢islo kategorie filtra, odkaz na "EN 172 protisinecné filtre na pouzivanie v priemysle"

(17,8%<VLT<29,1%)
hraniéné teploty, pri ktorych bola pomécka testovana

-30°C/+50°C

Odolnost proti poskodeniu povrchu jemnymi ¢asticami / odreniny (Taber Test)

Odolnost proti zahmlievaniu

symbol oznacujuci povinnost oboznamit sa s navodom na pouzivanie

Tabulka vysvetlivky k oznaéeniam ANSI

ANSI 287.1 vztahujlica sa technicka norma

+ ochrana proti narazu
L15 Cislo kategorie filtra, odkaz (55%<VLT<67%)
L25 &islo kategérie filtra, odkaz (18%<VLT<29%)
D3 ochrana pred postriekanim

VYHLASENIE O ZHODE: Képiu vyhlésenia o zhode EU tohto vyrobku najdete na webovej stranke www.kask.com.

GOZ KORUMA MODELI “V2b" (V2 Plus)

iCiN KULLANIM VE BAKIM

GENEL BILGILER: Vizérii kullanmadan 6nce talimatlan dikkatlice okuyun; aksi takdirde vizér tarafindan sunulan giivenlik seviyesi
azalacaktir. Uretici ve/veya distribiitr, kaza halinde vizoriin uygun kullanilmamasindan kaynaklanan yaralanmalar veya Gliimden
dolayr sorumluluk kabul etmez. Bu vizér sadece ve sadece sertifikalandirlmis oldugu faaliyetler icin kullanilmalidir. Bu vizér ,
genel olarak , orman yanginlari, endistri, yiksekte calisma, acil durum ve ilk yardim hizmetlerinde gtivenlik kasklari ile kullanim
icin EN 14458:2018 standartlarina gére CE sertifikalidir. Vizér ANSI Z87.1:2015 Mevzuatinda éngérillen gerekiliklere de cevap
vermektedir. Gézlik olarak siniflandinlmistir ve yliziin géz cevresini korur. Vizér, PLASMA WORK (PLASMA) - EN397, SUPERPLASMA2
(SUPERPLASMA PL) - EN12492, HP - EN14052 , SUPERPLASMA HD - ANSI Z89.1 , HP PLUS - AS/NZS 1801 model KASK modek kasklarda
kombine edilmeden tek bagina kullanilamaz.Aygit, mekanik tipte risklere ve sivi kimyasal maddelere karsi koruma / direng
saglar (maddelerin listesi “ EN 14458"Performans endeksleri” paragrafinda belirtilmistir). Bu trtn kullanilmasi icin tasarlandigi
durumlardan farkli durumlarda kullanilamaz (&r. elektrik carpmasi). Bu kilavuza konu olan vizér Il kategori bir Bireysel Koruma
Cihazidir ve AB 2016/425 Yénetmeligi Ek V ve VI'da belirtilen sartlarin uygulanmasi ile EC sertifikasyon strecine tabi tutulmustur.
Sertifikasyon prosediiri Onayl Kurulug CSI, Viale Lombardia 20/b, 20021 Bollate (M) — 0497 tarafindan yarGtilmistr.
DUZENLEYICi BiLGI

Dikkat: cilt ile temas edebilecek malzemeler hassas kisilerde alerjik reaksiyonlara neden olabilirler. Uyari: yiiksek hizli parcaciklara
karsi referans oftalmik gozliikler Gzerine takilan koruma cihazlar potansiyel olarak tehlikeli darbeleri kullaniciya iletebilirler. Dikkat:
bu aygtt, asin sicakliklarda orta enerjide yiiksek hizli parcaciklardan korur enerji seviyesi (B) harfinden hemen sonra gelen T
harfi markasi ile ayirt edilmektedir._Dikkat: Kisisel Koruma Aygtlari (DPI) ile beyan edilen koruma seviyesi sadece vizér indirilmis
vaziyette kullanim pozisyonunda iken garanti edilmektedir. Dikkat: Géz koruyuculari yiiz igin sinirli veya higbir sekilde koruma
saglamamaktadir. Ancak, yeterli bir risk degerlendirmesi neticesinde yiiz korumanin gerekli olmadigi sonucuna ulagildigr takdirde
kullanilmalidir. Dikkat: 8ngériilen faaliyet icin uygun kaskla birlikte dogru tipte vizér kullandiginizdan emin olunuz.

KULLANIM TALIMATLARI: Onleyici bir tedbir olarak, tiim is veya spor stiresince vizoriin kullanilmasi zorunludur. Yeterli koruma
saglamak Uzere mimkiin olan en yiksek glvenlik diizeyi icin vizoriin kaska saglam sekilde takilmasi &nemlidir. Vizér, gézlerinize
zarar verebilecek harici maddelerin géziniize gelmesini en aza indirecek sekilde yerlestiriimeli ve kullaniciya uygun bir bicimde
ayarlanmalidir.

ViZORUN KASKA TAKILMASI (res. 1): Kaskin her iki tarafinda bulunan iki plastik tapayi (A) cikarin. Asagidakileri sirayla uygu-
layiniz: 1) basingli sag ve sol iki dayanak (B) 2) vizér, 3) rondela (D) yuvasina sokunuz 4) mandal (E) kaskin disli delik icinde ve strok
sonuna ulasana kadar saat yéniinde ¢eviriniz (Rondelanin (D) yuvasina diizgiin bir sekilde yerlestirilginden emin olunuz. Vizéri
¢ikarmak icin, mandali vizér kasktan tamamen cikartilana kadar saatin ters yéniine dogru ceviriniz.

TEMIZLIK: Vizérii kasktan cikarin ve sadece su ve gerekliyse yumusak sabun kullanarak temizleyin. Ortam sicakliginda dogal ola-
rak kurumaya birakiniz. Kimyasal deterjan, ¢oziicti, benzin veya agindirici tozlar; vizériin yapisal dayanikliliginda azalmaya neden
olabilecek agresif malzemeler olarak higbir sekilde kullanilmamalidir. Lensi kuru iken asla ovalamayiniz.

SAKLAMA: UV isinlardan uzakta kuru ve ilik bir yerde muhafaza edin. Kullaniimadigi zamanlarda vizérii dogrudan giines 15131
almayan bir ortamda ve 1s1 kaynaklarindan uzakta muhafaza etmek en iyi ydntemdir. Vizériin orijinal paketinde konularak muha-
faza edilmesi tavsiye edilir. Uretici 6zelliklerine uygun olmayan yapistiricilari, ¢éziiciileri, cikartmalari ve boyalari uygulamayin.
Onceden tahmin edilemeyen herhangi bir tamir ya da degisiklik vizoriin koruyucu ilevini olumsuz etkileyebilir.

NAKLIYE: Cihazin nakliyesi icin 6zel bir tedbir bulunmamaktadir.

KULLANIM OMRU: KASK iriinleri ve aksesuarlari plastikten iiretilmistir ve Griin (izerinde yer alan Gretim tarihinden itibaren en
fazla 10 yil 6mrii vardir. Vizériin kullanim émrii sicaklik degisiklikleri, dogrudan gilines isigina maruz kalma miktari ve kullanim
frekansi gibi cesitli yipratici etkenlere bagldir. Hasar izlerine karsi vizérii diizenli olarak kontrol edin. Gériiste degisim, s
ve cizikler vizériin yiprandigina isarettir ve bu durumlarda vizériin degistiriimesi tavsiye edilir. Asagidaki durumlarda ¢
ve yenisi ile degistirin:

Urtiniin Gretim tarihinin Gzerinden 10 yil gectiyse

Uriin ¢ok glicli darbeye, diismeye ya da mekanik bozulmaya maruz kaldiysa

#Uriin kontrol gereksinimlerini uisiquikargilamiyorsa

eKullanim ge¢misi ve mensei siipheli ise

eUzerine takildigi cihazlarla ya da yonetmeliklere gore eskiise

GARANTI: KASK malzeme ve iretim hatalarina karsi 3 yil garanti vermektedir. Garanti normal asinma ve yirtimalar ile degistirme,
yanls muhafaza, uygun olmayan bakim veya uriinin onaylandigi uygulamalar diginda kullanilmasindan kaynaklanan kusurlari
kapsamaz.

PERFORMANS GOSTERGELERi VE SEMBOLLERI EN 14458 - EN166 (¥)

Performans géstergesi

*Optik Sinif:1

*Mekanik Direng: BT (T= - 5°C/ + 23°F + +55°C/ +131°F) Orta enerji ve/veya asiri sicakliklarda etki (120 m/s).

*Erimis metallerin ve sicak katilarin korunmasi;

sTestlerde kullanilan sivi kimyasal maddeler: siilfirik asit (% 30 su), sodyum hidroksit (% 10 su), p-ksilen, 1-bitanol, n-heptan
*Asinma dayanimi - EN168 paragraf 15 ince parcaciklarin yol agtig yiizeysel hasara karsi direng

CE markalama agiklama tablosu

c € 2016/425 yénetmeligi ile 6ngériilen temel saglik ve givenlik gereksinimlerine uygunluk markalamasi

SVEEEEPLEER ]  referans alinan teknik standart

imalatei kimligi

model tanimi

Gretim yil ve ayi

genel kullanim icin simge

g6z koruyucu simgesi

optik sinif

agin sicakliklarda yiiksek hizli parcaciklara direng (ortalama etki enerjisi)
2C-1,2 filtrelerin 6lgek sayisi ref. "EN 170 ultraviyole filtreler” (74.4 <VLT<100)
51,4 Filtrelerin &lcek sayisi ref. "EN 172 endiistriyel kullanim icin giines koruyuculan” (58.1%<VLT<80%)

5-2,5 Filtrelerin &lcek sayisi ref. "EN 172 endiistriyel kullanim icin giines koruyucular” (17.8%<VLT<29.1%)
-30°C/+50°C

cihazin test edildigi asin sicakliklar

ince parcaciklardan kaynakli bozulmaya karsi direng / asinma (Taber Test)

Bugulanmaya karsi direng

kullanim kilavuzuna bakmak icin uyari semboli

ANSI markalama agiklama tablosu
ANSI Z87.1 referans alinan teknik standart
+ darbe korumasi
L15 filtrelerin dlcek sayisi (55%<VLT<67%)
L25 filtrelerin &lcek sayisi (18%<VLT<29%)

D3 su sigramalarina kargi koruma

UYGUNLUK BEYANI Uygunluk beyanini elde etmek icin www.kask.com web sitesini ziyaret ediniz.

YMNOTPEBA M MOAAPBXKA HA BUSLOP 3A
BALMTA HA OHMTE, MOZEN “V2b” (V2 Plus)
WH®OPMALIMOHHA BENBXKKA Npean pa BM3bOpPa Np: UM moxe Aa

Hamanu sawurarta, npeanaraHa ot BuM3bopa. I'Ipou;ao,qmenm nwnmn AHCTpMGyTOp'hT He HOCAT OTrOBOPHOCT B cnyuaﬁ Ha 310n01yKa CbC
CbOTBETHM HApPAHABAHUA MU A0PU CMDBPT, KOMTO Ce Ab/KAT HA HenpaBuaHa ynorpeﬁa Ha BM3bOpa. Tosn BU3bOP Tpﬁﬁﬁa Aa ce usnonssa
Camo M eAAMHCTBEHO 3a AEIIHOCTTa, 33 KOATO e cepTudMUMPaH. Tosu BU3bOp e cepTudmumpaH CE 3a 06ula ynoTpe6a CbC 3aUMTHHU Kacky 3a
cnopr, 6op6a ¢ ropcku NOapH, UHAYCTPUA, PaBOTU Ha BUCOUMHA, CMELHA W CIacUTenHa 3ApasHa Cyx6a 1 e yTebpaeH no cranaapt EN
14458:2018. BU3bOpbT OTroOBapsA Ha U3UCKBAaHUATA Ha cTaHAapT ANSI Z87.1:2015. KnacuduumpaH Kato 3aliuTHu 04Mna, Npeasara 3awura
Ha 30HaTa OKONO o4uTe. BU3bOPBT He MoXe Aa ce acamo B 61 ¢ Kacku KASK mogenu PLASMA WORK
(PLASMA) - EN397, SUPERPLASMA?2 (SUPERPLASMA PL) - EN12492, HP - EN14052 , SUPERPLASMA HD - ANSI 289.1 , HP PLUS - AS/NZS
1801.YCTpOICTBOTO NpeA/iara 3aluTa/ycroiumBOCT cpelly OBl MEXaHUYHU PUCKOBE U CPELLy TEYHU XUMWYHM BELLECTBA (CIUCBLKBT Ha
BeulecTBaTa e NocoueH B pasaen «MHaeKcH 3a paboTHuTe xapaktepucTvki EN 14458). Tosu npoayKT He TpAGBa Aa e M3N0A3Ba B CUTyaLMK,
PasnnyHM OT Te3n, 3a KOMTO e npeaHasHavyeH (Hanp, PUCK OT TOKOB VAED). BH3bOp'bT, noco4yeH B TOBa PbKOBOACTBO € Jinuro npeanasHo

cpeacTBo, |l-pa KaTeropus 1 Kato Takosa Ha no cep CE ¢ npunaraHe Ha U3MCKBaHWATA, NPEABUACHM B
Mpunoxenus V u VI Ha Pernament (EC) 2016/425. M| 3a cep noCEe OT HoT opraH CSI SpA
Viale Lombardia 20/b, 20021 Bollate (MI) — 0497.
HOPMATUBHA MHOOPMAL[VIN

ma 32 KOHTaKT C KOXaTa, MOXe /ja NPeAn3BUKaT aNepruiHi peakuun Npu YyBCTBUTENHN NULa

BHuMaHue: ycTpoiicTeata 3a aaLuMTa OT BMCOKOCKOPOCTHU YacTULM, HOCEHW HaA pedepeHTHW AMONTPUYHM O4MIa, MOraT Aa npejajat

O ONacHK 33 NO Bb3AeicTBmA. TOBa YCTPOCTBO NPeANassa OT BUCOKOCKOPOCTHU YacTULM CbC CpeaHa
eHEepPruA Npu eKCTPeMHU TEMNEepPaTypu U Hocu c bykea Ti cnep, byksata 3a B'hSAEMCrBME (B). BHumanue:
3anABeHaTa ueHa Ha 3awuTa Ha JIMC e rapaHTUpaH camo NpwM CNycHaT BU3bOP B NO3WUWMA 3a ynoTpeba.H B H Te 32 04U
npegnaraT orpaHM4yeHo uaun VI306LI.|O He npeanarat 3aluTa 3a MLeTo. TpﬂﬁEB Aa ce n3nonssart camo B cnwam, 4e ymecTHa OUeHKa Ha pucKa
noco4Ba, Ye 3awuTa 3a IMLETO He Ce U3NCKBaA. BHumaHme: yBepeTe ce, 4e 3a AeﬁHOCT, BMA BU3bOP
B KOMBMHaLWA € noaxoAAWaTa Kacka.
WHCTPYKLIMU 3A YNOTPEBA Kato mApKa e na BM3bOpa Npes LANOTO Bpeme, J0KaTo U3BbpLUBaTE
Tpyaosa AEﬁHOCT nnu cnopty . 3a aAa € BaXXHO hae NOCTaBeH BbpXy KackaTa, Taka 4ye aa
ocurypasa B TpA6Ba Aa e peryanpaH Taka, Ye Aa ce Haroau Kem notpebutens, Tpabsa Aa e nocTaseH nNo
TaKbB HA4YMH, Ye Aa cBeXAa A0 MUHMMYM NPOCTPAHCTBATA 33 NONAajAaHe Ha BbHLIHKW areHTu, KouTo 6uxa mornn A2 HApPaHAT o4uTe.
NMOCTABSHE HA BU3bOPA BbPXY KACKATA (cbur. 1):
OTcTpaHeTe ABeTe NNAcTMacoBy 3anylanku (A) oT BeTe CTpaHu Ha kackara. MpunoxeTe NocnefoBaTenHo: 1) ABeTe NOANoKKM
(B) nsiBa 1 gsicHa ¢ HaTuckaHe, 2) B1U3bopbT (C), 3) waibata (D), kaTo 51t 3axBaHeTe B rHE3[0TO, 4) 3aKMOYBaALUUA MEXaHU3bM
(E), kaTo ro 3aBueTe B 0TBOpa C pe3ba Ha kackaTa U 3aBbpTUTe Mo YacoBHUKOBATa cTperka fJokpaii (MposepeTe aanw wanbata
(D) e noctaBeHa npaBuUnHO B rHe3noTo 1). 3a Aa ceanuTe BU3bOpa, 3aBbpTETe 3aknioyBalmns MexaHnsbm (E) obpaTtHo Ha
YaCOBHWKOBATa CTperka, okaTo 6bAe HambIIHO U3BAZEH OT KackaTa.
MOYUCTBAHE V3Bagete BW3bopa OT kackata U ro Mo4ucTeTe camo C BoAa W HeyTpaneH canyH. OcTaBeTe [a WU3CbXHE
©CTeCTBEHO Ha CTaiHa Temnepartypa. B HukakbB C.I'Iy"l’:ll;'i He 13non3paiiTe XMMNYEeCKkU NOYUCTBALLM npenaparu, pasTsopuTenu,
6eHanH unu abpasveHW NpaxoBe, Thbit kaTo G1xa MOrMU 4a KOMNPOMETUpPAT CTPYKTypHaTa 3apaBuHa Ha BuU3bopa. Hukora He
prKaI}'iT& newara, korato e cyxa.
CBbXPAHEHUE CuxpaHsBaiiTe B Cyxv NoMeLLEHNsi, C yMepeHa TemnepaTtypa U 3aliuTeHn oT ynTpasuoneTosu nbun. Korato
He ce u3nonaea, ce nNpenopbysa Aa CbXpaHABaTe BM3bOpa, HA MACTO, 3alUUTEHO OT Npska CnbHYeBa CBETNMHA W Aaney oT
U3TOYHMUM Ha TONNUHa. I'Ipenopbqwrenuo € [a noctaBuTe BM3bOpa B OpuUrMHanHaTta onakoska. He w3nonssaiite nenuna,
pasTBopuTenn, camosanensawn CTUKepu U nakose, ako He OTroBapsAT Ha CI'IeLlMd)MKaLlMIATe, NoCco4eHn OT npou3BoaunTens.
Bcska Henpeasuaera ynotpeba nnm npomsHa, Moxe Aa nospeau 3alumutHaTa (yHKUMs Ha BU3bOpa.
TPAHCIOPT He ca npeasuaeHu cneumanin Mepku 3a TpaHCNopT Ha YCTPONCTBOTO.
NPOOBIMKUTENHOCT HA XXMBOT MakcumanHata npoabMKUTENHOCT Ha KUBOT Ha NNacTMacoBuTe NpoaykTu u Yactn KASK
e 10 roguHu OT roguHaTa Ha NPOU3BOACTBO, MOCOYEHa BbPXY NpoaykTa. Bce nak npoabimkMTENHOCTTa Ha XUBOT Ha BU3bOpa
3aBMCW OT HacCTbMBaHETO Ha pasnU4Hu [ereHepaTtusBHU Q)aK'ropu, BKNKOYUTENHO TeMnepaTypHW CKOKOBe, usnaraHe Ha npsika
CNbHYeBa CBET/INHA U Marnko U MHOro UHTEH3UBHa yno'rpeﬁa. PeposHo npoBepﬂBaﬁTe BMU3bOpa, 3a @ yCTaHOBUTE Hann4meTo
Ha eBeHTyanHu nospeau. IZlecbopMauVm Ha BMOUMOCTTA, Hape3u, APacKOTUHW, Ca enemMeHTU, KOUMTO MNoKassaT BIIOWEeHOTO
CbCTOsIHME Ha BU3bOpa W Ce npernopbyBa 3amsHarta my. MIXB‘bpl‘IeTe 1 nogMeHeTe npoAaykTa B cnefHuTe cny4vau:
* [MpoaykT ¢ AaTa Ha NpoM3BOACTBO Npeaw noseve oT 10 roanHu
. npOl:lyKT, NoANOXeH Ha ronaMo HaTtoBapBaHe, NagaHe unu MexaHn4Ha ﬂed)OpMaLlIAﬁ
. npOﬂyKT, KOWUTO He 0TroBapsi Ha U3UCKBaHUAATa 3a KOHTpoOn
¢ MpoayKT CbC CbMHUTENEH NPOU3XOA W UCTOpUS Ha ynoTpeba
* OcTapsn NpoyKT Mo OTHOLLEHWE Ha HOPMATMBHUTE Pa3nopeaty 1 YCTPOCTBaTa, BbPXY KOWTO Ce npunara
FAPAHLIMOHEH CPOK KASK npepocTtass rapaHuus 3 roAuHm 3a Bceku iedekT Ha MaTepuanute unu uspaboTkata. FapaHumsTa
He MOKpVBa AeEKTY, CBbP3aHM C HOPMANHOTO M3HOCBAHE Ha NMPOAYKTa, MOANGDMKALMM, HENPaBUIHO CbXpaHeHue, HenpaBuHa
noaapwXka UM ynotpeba, pasnnyHa oT Tasu, 3a KOSITO e cepTUMLMPaHo YCTPOCTBOTO.
WHOEKCU 3A PABOTHUTE XAPAKTEPUCTUKN U CUMBOIN EN14458 - EN166 (*)

3ap Te XxapakTep

* OnTuyeH knac: 1
* MexaHuuHa ycroiumeocT: BT (T= - 5°C/ + 23°F + +55°C/ +131°F) Bb3geiicTBUE CbC CPEAHA EHEpPrusi U Mpu eKCTPEMHU
TemnepaTypu 3aluuTa CpeLly pasTorneHn MeTanu 1 ropelum Tebpav Tena (120 m/s).
* TeUHM XUMUYECKM BELLIeCTBa, U3MON3BaHK B TecTa: CapHa kucennHa (30% Boaa), HaTpues xuapokcua (10% soaa), p-keunon,
1-6yTaHon, n-xenTtaH
* YCTOIUMBOCT Ha abpasus -EN168 pasa.15 yCToiumMBOCT Ha NOBBLPXHOCTHO YBPEXAaHEe OT (BUHM YacTuL

Tabnuua c obsicieHne Ha MapkupoBka CE

C€E MapK1pOBKa 33 CbOTBETCTBUE C OCHOBHUTE WU3UCKBaHMS 3a 3ApaBe W 6e30MacHOCT, NPEABUAEHM B
pernameHT 2016/425
S| petbepeHTeH TeXHUYeCkM CTaHaapT
KASK MAEHTUDUKALIMOHEH HOMED Ha NPOV3BOAUTENS!
Vv2b nneHTUhMKaLMOHEH HOMEp Ha Moaena

roguHa v mecel Ha NpousBOACTBO
cuMBON 3a 06lwa ynotpeba

® CMMBOJI 33 3aLUMTa Ha ounTe

1 OnTuyeH knac

BT YCTOIUNBOCT Ha BMCOKOCKOPOCTHM YacTULy (Bb3AENCTBIE CbC CPEfiHa EHEPrusl) NpU eKCTPEMHU

TemnepaTypu

2C1,2 HoMep Ha ckana 3a (untpute, BX. “EN 170 yntpasuonetosu dpuntpn” (74,4%<VLT<100%)
5.1.4 HoMep Ha ckana 3a untpute, BX. “EN 172 cnbHueBn hunTpu 3a npomMuLneHa ynotpeba”

-1 (58,1%<VLT<80%)

2 HOMep Ha ckana 3a puntpute, BX. “EN 172 ciibHueBn GunTpy 3a npoMmiineHa ynotpeéa”
5-2,5 (17,8%<VLT<29,1%

TeMnepaTypHy rpaHuLK, NP1 KOUTO YCTPOICTBOTO € 61710 TeCTBaHO

-30°C/+50°C

YCTOMUMBOCT Ha MoBpeXAaHe oT huHK yacTuum / usHocsaHe (Taber Test)

YCTOMUMBOCT Ha 3anoTsiBaHe

CMMBOJ 3a NpeaynpexaeHne Aa ce Hanpaeu crpaska C PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba

Tabnuua c o6sicHeHne Ha MapkupoBka ANSI
ANSI Z87.1 pedepeHTeH TEXHUYECKU CTaHaapT

+ 3awwuTa ot yaap
L15 HoMep Ha ckana 3a puntpute (55%<VLT<67%)
L25 HOMep Ha ckana 3a puntpute (18%<VLT<29%)
D3 3awmTa cpety npbeku

ﬂEKnAPALlVIﬂ 3A CbOTBETCTBME 3a konue ot [leknapauusita 3a cboTseTcTare Ha EC Ha ToBa ycTpoicTBO, noceTete
yeb cait www.kask.com.
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—RER CAESMELEARRERES  REFHRTECREEENREM. NTREEEATIASENARGERERT
BH, HEFNREEERT AR, LEEREATLLNEINED. ZREBZCEBY CE AE, ERFERIGEED. KB,
T, B2fl, FRETARBRSNESLE  H4 EN 144582018 iAiE, BBEHA ANS| 287.1:2015 WENER, ©H#
HENPEE , TURPREAEQRBXE, BEFELMER , BRIES PLASMA WORK (PLASMA) - EN397, SUPERPLASMA2
(SUPERPLASMA PL) - EN12492, HP - EN14052 , SUPERPLASMA HD - ANSI Z89.1 , HP PLUS - AS/NZS 1801 RSk B#RR .
ZEZEBHEER —RONBRRICZRENR (MR FRBLN AR EN 14458"80% ) . A7 RFEAFERITRRUA
HEMER (HIMESKRAE ) . AFRPEEHE 2 XPARPEE | RILEBEKE 2016/425 £HIHFE V A VI FiAEHINER
. NS CSI SpA MLABHIT , ESEA#BALE Viale Lombardia 20/b, 20021 Bollate (MI) - 0497

BWER

BYE . SEREMOMNTRANHI ARSEIBRN. B REEERELHEETANEHFETHAFEREENRRY
W, BE . ZEE THLRERERTERBNYNES  HEAFRTRIFR , ATHRBSR (B) 2. BE : AEESHKELT
WTOERNER , FTERIELFFR DPI B EH. BE  REF LaERE Emﬁ%ﬁ’ﬁﬁ‘(#n AEEELHRRIMERBAFTE
EEBRPA :rmmﬁmt BE  BUSAAEXENEENLE  AFARTANEY

#=REA #ll}zﬁlﬁ‘lﬂé’ﬁﬁﬁ{ﬁﬁiﬁluﬁzﬁo ATRBRBEF | %”ﬂﬁ@!mﬁx%fﬂ%&t DEHBERe R, BEN
R AR ERLE  BRRUEAMRGRRE,

ERZFLESRUN (B1): BRAEFUHERET A). RRFHRTATERE 1) ABEFEMNNANNANMREXRE B), 2) K
BEE (C), NELE D), BREBAEBLE , 4) KEBREH E), MNHHTEEZNTAENBYARLRNLE, (RETZ2E D) R
BEBERERRNE ). NFFREE , PHEREY E) BEEATSBRELE

WE NLEBREE , HOAKMENNREEE. EZRTARKT. i@ﬁﬁﬁb*m?ﬁﬁ& Bl RRRMEY , ANARTEE
HEMEE, ﬁ%&‘ﬂﬁﬁﬁ?ﬁﬁﬁﬁo

W ETR BRZEEARNMLENR. TEAN  BFTLERFETLEERS BXNTEARN LS. RINBUILERER
Ra%ER, TEARIM ETFEHEHAEOREA, BN, BEURLE. BABESIXETENAENRP DERTREM,
BN LRETRRTRERER.

HEAM® KASK = RAMERBERMR , AF R LININGEERTHE  BREAFGHN 10F, EENEAFGRRATEHEER
=, SERERL. §§JE?§E’€M&ER§§§§° Eﬁmﬁﬁizﬁﬁ&ﬂhi& NEE(, WENBRGBREAESCHLR , BUGH
TER.

EUTERT , BEAHBR=M

FRIMEFAEHET 105

FREIBAPE, REBERNHER

FERTHARBER

- AL RE R EF RN R

« SENATHRERRE AL ERENN=R

##5 KASK HREMMHRMERBRER 3 FRE. ZRARTESZHTEXRBARE, ®E, FLHEH, FLHEFRBFRINERE
PR A AR S BRI R .

EN!1E44:'$ - EN166 #IERITHR SR (1

T %Eﬁfw&ﬁmﬁu -5°C/+23°F + +55° C/ +131° F ) AR (120 m/s)
MR EARRACEIR : BB (30% k), HEH (10% k) , W=FHK 1-TH, ERRE
« FUBHME - EN168 (L 15 % ) EAATRERNREER

CE il ik
BA 2016/425 SEHIPAEHEARENRLER
EN14458:2018 - EN1660 - 205 gt

KASK HEENIRZIEH
V2b BWEER
EFFHNAR
—RARNES
FENES
KFER
RIHRERETEAS XA ER ( PEaBRE )
2C1,2 BESR , BEEN 170 RALTIRE" (74,4%<VLT=<100% )
51,4 BEER, BEEN1T2 BAEREE (T )" (58,1%<VLT<80% )
52,5 REER , SEEN172 AXTEE (TUA ) (17,8%<VLT<29.1%)
-30°C/+50°C HENHORIARE
IEMBRIRE REH R B / B8 (Taber Test)
FEBEENRE
SHNAFRNEEHS

ANS| FRRAR

ANS| 287.1 BRSERHE

+ ik

L15 BB (55%<VLT<67%)

L25 SREZ R (18%<VLT<29%)
D3 B (B )

FEErE NFRGURBNKEFEMERES , HiHEME www.kask.como

#V2b" (V2 Plus) TIPUSU SZEMVEDO ELLENZG

HASZNALATA ES KARBANTARTASA

TAJEKOZTATO MEGJEGYZES Az ellenzé hasznalata elétt alaposan olvassa el az utasitasokat, a leirtak figyelmen kivil hagyasa
csékkentheti az ellenzé altal nyujtott biztonsagot. Az ellenzé nem megfelelé hasznalatabdl eredé sériilésekkel jard baleset vagy
akar halal esetén a gyarté és/vagy a forgalmazé semmilyen felelésséget nem vallal. Ezt az ellenzét csak és kizardlag azokhoz a
tevékenységhez lehetséges hasznalni, amelyekhez tanusitva lett. A jelen ellenzé EN 14458:2018 szabvany szerinti CE jelléssel
rendelkezik a sporttevékenységekhez, erdétiizekhez, ipari és magaslati munkakhoz és vészhelyzeti illetve ment6 egészséglgyi
szolgéltatasokhoz hasznalatos védésisakokkal térténd altalanos hasznalatot illetéen. Az ellenzé megfelel az ANSI Z87.1:2015
szabvany kévetelményeinek. Véddszemiivegként lett besorolva és védelmet nyujt a szem kdrnyéki arc terlletnek. Az ellenzé
6nmagaban nem hasznalhato, az kizarélag a PLASMA WORK (PLASMA) - EN397, SUPERPLASMA?2 (SUPERPLASMA PL) - EN12492, HP -
EN14052 , SUPERPLASMA HD - ANSI Z89.1 , HP PLUS - AS/NZS 1801 sisak modellekkel egyiitt hasznalhaté. Az eszkéz védelmet nyuijt
a mechanikus veszélyek és a folyékony vegyszerek ellen (az anyagok listajat lasd: “teljesitménymutatok EN 14458"). Ez a termék
nem hasznalhat6 olyan helyzetekben, amelyek eltérnek azoktdl, amelyekre tervezték (pl. elektromos kockazat). A jelen kézikényv
targyat képezé ellenzé egy II. kategériaba tartozd Egyéni Véddfelszerelés, és annak megfelel8en CE jeldlési eljarasnak vetették
ald az EU 2016/425 Rendeletének V. és VI. Mellékletében meghatarozott kévetelmények alkalmazasaval.-A tandsitvanyi eljarast a
CSI SpA Viale Lombardia 20/b, 20021 Bollate (M) — 0497 bejelentett szerv végezte el.

SZABALYOZASI INFORMACIOK

Figyelem: a bdrrel érintkezésbe kerllé anyagok allergias reakcidkat valthatnak ki az érzékeny egyénekben. Figyelem:a refe-
rencia szemészeti szemivegeken viselt nagysebesség(i részecskék elleni véddeszk6z6k potencidlisan veszélyes hatasokat kozv-
etithetnek a felhasznalé szamara. Figyelem: ez az eszkdz védelmet nydjt a nagysebességii kézepes energiaju részecskék ellen
szélséséges hdmérsékleten és kdzvetleniil a hatés betdjét kdvetd T betlvel van jeldlve kdzvetleniil az energiaszint bet(je utan
(B). Figyelem: az egyéni véddeszkoz jeldlt védelmi szintje csak lehajtott ellenzé esetében garantalt. Figyelem: a szemvédék nem,
vagy csak kis mértékben védik az arcot. Csak akkor szabad hasznélni azokat, ha megfeleléen felmérték, hogy arcvédelemre
nincs szlikség. Figyelem: gy6z6djon meg réla, hogy a megfelel ellenzét hasznalja a tevékenységhez megfelelé sisakkal egyitt.
HASZNALATI UTASITASOK Megel6z6 jelleggel elengedhetetlen az ellenzé hasznalata a munkatevékenység vagy a sportolas
teljes idétartama alatt. A megfelelé védelem érdekében fontos, hogy az ellenzé jol fel legyen szerelve a sisakra, annak érd-
ekében, hogy maximalis biztonsagot nydjtson. Az ellenzét Ggy sziikséges beallitani, hogy az illeszkedjen a felhasznéléhoz, illetve
ugy kell elhelyezni, hogy a lehetd legkisebbre csékkentse az esetlegesen a szemet karosithato kiilsé tényezék szamara fennallo
behatolasi helyeket.

A SZEMELLENZ® FELHELYEZESE A SISAKRA (1. abra): Tavolitsa el a sisak két oldalan talalhaté két mianyag dugét (A).
Egymast kdvetSen helyezze fel az aldbbiakat: 1) a két jobb illetve baloldali nyomasos tamaszt (B), 2) az ellenzét (C), 3) az alatétet
(D) beillesztve azt a helyére, 4) a reteszt (E) becsavarva azt a sisak menetes furatédba és elforditva az éramutaté jérasaval me-
gegyez$ irdnyba, iitkdzésig (Ellendrizze, hogy az alatét (D) megfelelden helyezkedik-e el a helyén). Az ellenzd eltavolitasdhoz
forgassa el a reteszt (E) az oramutaté jarasaval ellentétes iranyba, amig teljesen ki nem jon a sisakbol.

TISZTITAS: Tavolitsa el az ellenzét a sisakrol és tisztitsa meg kizérolag viz és semleges szappan hasznalatéval. Hagyja megszérad-
ni szobahémérsékleten. Feltétlendl keriilje a kémiai tisztitdszerek, oldészerek, benzin vagy csiszolépor hasznalatat, mivel ezek
abszollt agressziv anyagok, amelyek cskkenthetik az ellenzé szerkezeti szilardsagat. Soha ne dérzsélie meg a lencsét, amikor
az széraz.

TAROLAS: Térolja széraz, mérsékelt hémérsékletl és UV-sugarzastol védett helyen. Amikor nem hasznélja az ellenzét, célszerd
azt tévol tartani a kdzvetlen napfénytdl és a héforrasoktdl. Javasoljuk, hogy helyezze vissza az ellenzét az eredeti csomagolas-
ba. Amennyiben azok nem felelnek meg a gyarto altal elSirtaknak , ne hasznaljon ragasztéanyagokat, oldészereket, 6ntapadd
cimkéket és festékeket. Minden nem tervezett beavatkozas vagy médositas kérosithatja az ellenzé véds funkcisjat.

S_Z/\LLiT/\S: Nincsenek tervezett kiilénleges intézkedések a késziilék szallitasara.

ELETTARTAM: A KASK miianyag targyak és részek legfeljebb 10 év élettartammal rendelkeznek a terméken feltiintetett gyartasi
évtdl kezdédéen. Az ellenzd élettartama azonban szémos degenerativ tényez8tél fiigg, ideértve a hémérsékletingadozasokat, a
kézvetlen napfénynek valo kitettséget és a tébbé-kevésbé intenziv felhasznalast. Rendszeresen ellendrizze az ellenzét, az eset-
leges sériilések megallapitasa érdekében. A latas deformécio, a véjatok, a karcolasok mind az ellenzé kopasat igazold tények,
ezekben a helyzetekben ajanlott az ellenzé cseréje. Az alabbi esetekben dobja ki és helyettesitse a terméket:

* 10 évnél régebbi gyartasi datummal rendelkezé termék

 Erés (itésnek, esésének vagy mechanikai deformaciénak kitett termék

* Olyan termék, amely nem felel meg uisiquiaz ellenérzési kévetelményeknek

* Kétes eredet(i termék és hasznalati el6zmény

» Az elSirasokhoz és felhasznalt eszkdzokhdz képest elavult termék

GARANCIA: A KASK 3 év garanciat vallal minden anyag vagy gyartési hibara. A garancia nem terjed ki a termék természetes
kopasara, médositasokra, nem megfelelé tarolaséra, helytelen karbantartasra vagy a tanusitottél eltéré felhasznalasra.
TELJESITMENY INDEXEK ES SZIMBOLUMOK EN14458 - EN166 (*)

Teljesitmény indexek

* Optikai Besorolas: 1 .

* Mechanikai ellenallas: BT (T=-5°C/ + 23°F + +55°C/ +131°F) — Utkdzés kbzepes energia és/vagy szélséséges hdmérséklet esetén (120 m/s).
* Olvadt fémek és forré szilard anyagok elleni védelem:

® A teszt soran hasznalt folyékony vegyszerek: kénsav (30% viz), natrium-hidroxid (10% viz), p-xilol, 1-butanol, n-heptan

* Kopasallésag - EN168 15. bek. ellenéllas a finom részecskék okozta felileti kdrosodasokkal szemben

CE jeldlést magyarazé tablazat

( € a 2016/425 rendeletben meghatarozott alapvetd egészségligyi és biztonsagi kdvetelményeknek vald
megfelelés jeldlése

LRGBS miiszaki referencia-szabvany

a gyartd azonositdja

a modell azonositdja

gyértasi év/hénap

altaldnos hasznalati szimbolum

szemvédelem szimbdlum

optikai Besorolas

nagysebességli (kdzepes becsapddasi energiéju) részecskékkel szembeni ellenallas szélséséges
hémérséklet esetén

2C1,2 a sz(ir6k skalaszama, hiv. “en 170 ultraibolya sziirék” (74,4%<VLT<100%)
51,4 a sz(ir6k skalaszama, hiv. “en 172 ipari felhasznalast napsz(irdk” (58,1%<VLT<80%)

52,5 a sz(irék skalaszama, hiv. “en 172 ipari felhasznalasu napsz(irék” (17,8%<VLT<29,1%)
-30°C/+50°C

szélséséges hémérsékleti értékek, amelyeken tesztelték a késziiléket

finom részecskék elhasznalédasaval szembeni ellenallas / kopéas (Taber Test)

Beparasodas ellenallas

a hasznalati utasitas elolvasasara figyelmeztetd szimbolum

ANSI jellést magyarazé tablazat

ANSI Z87.1 mszaki referencia-szabvany

+ Utésvédelem
L15 a szlirék skalaszama (55%<VLT<67%)
L25 a sz(irdk skalaszama (18%<VLT<29%)
D3 Védelem a frocesenés ellen

MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT: Az EU Megfeleléségi Nyilatkozat egy példanyanak beszerzéséhez latogasson el a
www.kask.com webhelyre.
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FLEERREE—OEEEESEOTRBY FH A, CONAH—, BAEORREBDFHUANOAECEAL TV FEE
ho  CONMH—G, REALXY NEBRALEAR—YFER, WAE, IX, BAEE RIERY—EA0-RHLRCEVT
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SUPERPLASMA?2 (SUPERPLASMA PL) - EN12492, HP - EN14052 , SUPERPLASMA HD - ANSI Z89.1 , HP PLUS - AS/NZS 1801
EDRFZEDEBRLT, BRILCEATAICERTEREA, CORBR. —BROSEBNBRES KCRELENECHT2RE/
MEERELET, (WEOUANIHERS EN 14458 0BEICKRT ) FRRE, BRBCAEENARLEREDRA (LEX
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THRBEZENEMEOLLEAL 8BS, EAECRREFHSHEEGEAABNFBYET, EB . ABRE, PIXLF—0
BHEREENEERNFHSREL. KRTALOLTOXFNIRLF—LARLB)ORCRTENTVEY, EE:DPI OARLA
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BYFMHFTKEZV : 1) EAD2E0XFEE (B) £ LAK, 2) N/H— (C), 3) 7Y ¥ v— (D) eBHBICE DAL, 4) BERL
(E) ZALXY AORUNICELAATHIEY CREETELTRYFHFET, (7v>v— D) FERABICELKEEEhTLS
ARBLTLEEY ). NMY—ZRUATICE, BERL (E) EREHENCALXY RASKEHZETALET,
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AE KARERT, BRUEBEAVEFATRELIKEEY. EALCESBVEER, BEFNEXPRROTEERITN/H—%
RETDLSLCLTKEZY, CEBARONY T—JCANTBLCEe2hBHLET. BEE, B, ATy H—, BRELER,
HEFEOERCERLTLVEVEOREALAEVTIEEV, FREATLEVEBYIER, NI F—nREMEEBRD L
FHYET.

W AT AOBECOVTREBIERBERS Y £ A,

SAMEM KASKO 7S AT Y VRRPHREE, RRLCEEATVAREF) SHATEB10FHOCEANTETT.

LAL, NMY—0EARBE. BEOSBBLEL, BXOEH, KACHAEZEUHETIHHERCHBELEY, /NM¥-%
EHNCRRLTEBELTVEVAESAZERBLTKEEVY., WHFERLTRALY, BPE2HEEFBBIC LR, NAH—1
FULTVWBZERRTERTTIONT, HLWMF—2RRTB e HRLET,
ATO&SBBARAHBERTTHLVEDERL T LEE W,

CBEFNS10FULBBL A,

CRVEE, ET. NENEREZGLERR,

cRBROBHERELERVER,

CHECHPEREN THERR.

BEPRY S hBBECENTHRORS,

HEE KASK BMBIFLRERECHRIZBRECHLTIFHRILET. RIECRK. BREOEACKDER, s, TEOERE.
FHESFANELCRATIREPEBEORAEZZH cARUACETZEALL > TEVLRMEEEATVE A,

B 5 & RS EN14458 - EN166 (*)

MRS

KEITA A

A BT (T=- 5°C/ + 23°F + +55°C/ +131°F) -
BEEEHS LT A5 DR
BRI L RACEE - BB (30%7K )« KBLFRUTA (10%K ), p-FILY 1-7R/=)b n-AT Y
THEEFENE - BT IC & 2 REBMICKT T HEN168E15E DT E
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UTILIZAREA §I INTRETINEREA VIZIEREI DE

PROTECTIE PENTRU OCHI MODEL “V2b" (V2 Plus)

NOTA INFORMATIVA: Inainte de a utiliza viziera cititi cu atentie instructiunile, nerespectarea acestora poate reduce siguranta
oferitd de viziers. In cazul accidentelor soldate cu leziuni sau chiar deces cauzate de utilizarea necorespunzdtoare a vizierei,
producatorul si/sau distribuitorul sunt absolviti de orice responsabilitate. Aceasta viziera trebuie sa fie utilizata exclusiv pentru
activitatea pentru care a fost certificata. Aceasta viziera a fost certificatd CE pentru uz general cu castile de siguranta in activitati
sportive, pentru prevenirea incendiilor forestiere, in industrie, lucrari la inaltime, in serviciul sanitar de urgenta si prim ajutor,
certificata conform EN 14458:2018. Viziera indeplineste, de asemenea, cerintele normativului ANSI Z87.1:2015. Fiind considerata
ca facand parte din categoria ochelarilor, aceasta oferé o protectie a zonei fetei din jurul ochilor. Viziera nu poate fi utilizata ca
atare, ci in combinatie cu castile KASK, modelele PLASMA WORK (PLASMA) - EN397, SUPERPLASMA2 (SUPERPLASMA PL) - EN12492,
HP - EN14052 , SUPERPLASMA HD - ANSI 289.1, HP PLUS - AS/NZS 1801. Dispozitivul oferd protectie/rezistentd impotriva riscurilor
mecanice generale si a substantelor chimice lichide (lista de substante este indicata la paragraful , Indicatori de performanta EN
14458"). Acest produs nu trebuie utilizat in alte situatii decat in cele pentru care a fost proiectat (de exemply, risc electric). Viziera,
obiect al prezentului manual, este un Echipament Individual de Protectie de categoria a ll-a si ca atare a fost supusa procedurii
de certificare cu aplicarea criteriilor prevazute de Anexele V si VI din Regulamentul UE 2016/425.

Procedura de certificare CE a fost efectuata de organismul notificat CSI SpA Viale Lombardia 20/b, 20021 Bollate (M) — 0497.
INFORMATII NORMATIVE

Atentie: materialele care pot intra in contact cu pielea ar putea provoca reactii alergice persoanelor sensibile. Atentie:
dispozitivele de protectie impotriva particulelor de mare viteza, utilizate peste ochelarii oftalmologici de referinta, pot transmite
impacturi periculoase pentru utilizator. Atentie: acest dispozitiv protejeaza impotriva particulelor de mare vitezd de intensitate
medie la temperaturi extreme si se diferentiaza prin inscriptia cu litera T imediat dupa litera nivelului de intensitate (B). Atentie:
nivelul de protectie declarat al EIP este garantat numai atunci cand viziera este trasa peste ochi in pozitia de utilizare. Atentie:
echipamentele de protectie a ochilor ofera o protectie limitatd sau deloc a fetei. Acestea trebuie utilizate numai atunci cand, prin
evaluarea adecvata a riscurilor, se constata faptul ca nu este necesara protectia fetei. Atentie: asigurati-vé ca utilizati tipul corect
de viziera in combinatie cu casca potr\vlta pentru activitatea dorita.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE: Ca masurs preventiva, este necesara utilizarea vizierei pe intreaga perioada a activitatii de lucru
sau activitatii sportive desfasurate. Pentru o protectie adecvatd, este important ca viziera sa fie bine montata pe casca pentru
a oferi sigurantd maxima. Viziera trebuie reglata pentru a se adapta utilizatorului si trebuie pozitionata astfel incat sa reduca la
minim spatiile de infiltrare a agentilor externi care ar putea dauna ochilor.

MONTAREA VIZIEREI PE CASCA (img. 1): Scoateti cele dous capace din plastic (A) situate pe cele doud laturi ale c3stii.
Montati in ordine: 1) cei doi suporti (B) drept si stang sub presiune, 2) viziera (C), 3) saiba (D) introducand-o in lacasul acesteia, 4)
surubul (E) insurubandu-| in orificiul filetat al castii si rotindu-I spre dreapta pana la capat (Verificati dacé saiba (D) este pozitionata
corect in lacasul acesteia). Pentru scoaterea vizierei, rotiti surubul (E) spre stdnga pana cand este desurubat complet si scos din

casca,
CURATARE: Scoateti viziera de pe casci si curatati-o exclusiv cu apa si sdpun neutru. Lasati sa se usuce natural la temperatura
camerei. Evitati utilizarea detergentilor chimici, a dizolvantilor, a benzinei sau a prafurilor abrazive, deoarece acestea sunt
materiale agresive care ar putea reduce rezistenta structurala a vizierei. Nu frecati niciodata lentila atunci cand este uscata.
DEPOZITARE: Depozitati intr-un loc uscat, temperat si departe de razele UV. Atunci cand nu este utilizat3, este de preferat
sé depozitati viziera intr-o locatie protejata de lumina solara directa si departe de sursele de caldura. Se recomanda pastrarea
vizierei in ambalajul original. Nu aplicati adezivi, dizolvanti sau etichete adezive si vopsea, daca acestea nu respecta specificatiile
producatorului. Orice interventie sau modificare neprevazuta, poate prejudicia functia protectiva a vizierei.

TRANSPORT: Nu sunt prevazute masuri speciale pentru transportul dispozitivului.

DURATA: Articolele si accesoriile KASK din plastic pot avea o duratd maxima de viata de 10 ani de la data fabricatiei indicata pe
produs. Durata de viata a vizierei depinde, totusi, de diversi factori de degenerare, inclusiv schimbarile de temperatura, durata
expunerii la lumina directd a soarelui si intensitatea utilizarii. Verificati periodic viziera pentru a constata existenta eventualelor
daune. Afectarea campului vizual, abraziunile, sunt elemente care indica starea de deteriorare a vizierei si se recomanda
nlocuirea acesteia. Eliminati si inlocuiti produsul in urméatoarele cazuri:

 Produs cu data de fabricatie mai veche de 10 ani

 Produs supus unui impact puternic, cadere sau deformare mecanica

 Produs care nu indeplineste criteriile uisiquide control

® Produs cu provenienta incerta si istoric de utilizare incert

 Produs Tnvechit in comparatie cu reglementérile si dispozitivele pe care este montat..

GARANTIE: KASK oferd garantie timp de 3 ani pentru orice defect al materialelor sau defect de fabricatie. Sunt excluse
din garantie defectiunile care provin din uzura normald a produsului, modificari, depozitare neadecvata, intretinere
necorespunzatoare sau utilizari diferite de cele pentru care dispozitivul a fost certificat.

INDICATORI DE PERFORMANTA $S1 SIMBOLURI EN14458 - EN166 (*)

Indicatori de performanta

¢ Clasa Optica: 1

 Rezistenta mecanica: BT (T=-5°C/ + 23°F + +55°C/ +131°F) — Impact la intensitate medie si/la temperaturi extreme (120 m/s).

* Protectia impotriva metalelor topite si solide fierbinti;

 Substante chimice lichide utilizate in teste: acid sulfuric (30 % apa), hidroxid de sodiu (10 % apé), p-xilen, 1-butanol, n-heptan
* Rezistenta la abraziune — EN168 par. 15 rezistenta la deteriorari superficiale cauzate de particule fine

Tabelul cu explicatiile marcajelor CE

c E marc/area conformitatii cu cerintele esentiale de sanatate si siguranta prevazute de regulamentul
2016/425

L | normativ tehnic de referintd

identificarea producatorului

identificarea modelului

anul si luna de fabricatie

simbol pentru uz general

simbol pentru protectia ochilor

clasa optica

impact la intensitate medie si/la temperaturi extreme
numarul de scara al filtrelor ref. ,EN 170 filtre ultraviolete” (74,4%<VLT<100%)

numarul de scara al filtrelor ref. ,EN 172 filtre protectie solara pentru uz industria
(58,1%<VLT<80%)

52,5 numérul de scars al filtrelor ref. ,,EN 172 filtre protectie solard pentru uz industrial” (17,8 %<VLT
o <29,1%)

extreme de temperatura la care a fost testat dispozitivul

-30°C/+50°C

rezistenta la deteriorarea provocata de particule fine / abraziune (Taber Test)

Rezistenta la aburire

simbol de avertizare pentru a consultarea manualului de instructiuni

Tabelul cu expli
ANSI 287.1 normativ tehnic de referinta
+ protectia impotriva impactului
L15 numarul de scar3 al filtrelor (55%<VLT<67%)
L25 numérul de scar3 al filtrelor (18%<VLT<29%)

ile marcajelor ANSI

D3 protectie impotriva stropilor

DECLARATIE DE CONFORMITATE: Pentru a obtine o copie a Declaratiei de Conformitate UE a acestui dispozitiv, vizitati
site-ul www.kak.com.
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